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Insulated gripping surface Eristetty tarttumapinta Izoliuotas rankenos pavirsius
Isolierte Griffflache Movwpévn emgaveia haprg Isoleeritud pideme piirkond

Surface de prise isolée Izolasyonlu tutma yiizeyi /130nmMpoBaHHas NOBEPXHOCTb PyyKn
Superficie di presa isolata Izolovand uchopovaci plocha /130nMpaHa NOBBPXHOCT 3a XBalLaHe
Superficie de agarre con aislamiento Izolovand tichopna plocha Suprafatd de prindere izolata
Superficie de pega isolada Izolowana powierzchnia uchwytu /130nmpaHa noBpLUMHa Ha ApLuKaTa
Geisoleerde handgrepen Szigetelt fogofelilet 130N1b0BaHa NOBEPXHA PyuKn
Isolerede gribeflader Izolirana prijemalna povrsina 4 jme (miall alie

Isolert gripeflate Izolirana povrsina za drzanje )

Isolerad greppyta lzoléta satverSanas virsma
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TECHNICAL DATA M18 FMT
Multitool

Production code 48333801...
...000001-999999
Battery voltage 18V
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
Oscillating angle left/right 21°72,1°
Deltasander no load oscillation frequency 10000-20000 min*
Recommended Ambient Operating Temperature -18°C... +50°C
Recommended battery types mgﬁB
Recommended charger M12-18..., M1418(6

Noise information
Measured values determined according to BS EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Wear ear protectors!

Vibration information
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to BS EN 62841
Vibration emission value a,*

Sanding 3,37 m/s?
Uncertainty K= 1,50 m/s?
cutting wood 5,21 m/s?
Uncertainty K= 1,50 m/s?

* with saw blade bimetal, dimension 81x 34 x 1,25 mm

WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
BS EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase
the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when
itis running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
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ice description

LED

Quick release lever
0n/0ff switch
Battery

Speed dial

Inner flange
Adapter

Accessory bolt

m WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow
allinstructions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ MULTITOOL SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory may
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a , live”
wire may make exposed metal parts of the power tool ,live” and
could give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and support
the workpiece to a stable platform. Holding the workpiece by
hand or against your body leaves it unstable and may lead to loss
of control.

Additional Safety and Working Instructions

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is recom-
mended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip
footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do notinhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
ashestos).

Switch the device offimmediately if the insertion tool stalls! Do
not switch the device on again while the insertion tool is stalled,
as doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying
heed to the safety instructions.

Dev
0)
)
®
®
®
®
@

Possible causes may be:

«itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined
- the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool may become hot during use.

B WARNING

Danger of burns!

+when changing tools

« when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpi-
eces can cause severe injury and damage.

Do not use cracked or distorted saw blades.

Plunge cuts without pre-drilling a hole are possible with soft mate-
rials (wood, light building materials for walls). Harder materials
(metals) must first be drilled with a hole corresponding to the size
of the saw blade.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it offimmediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your device, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Maschine can be combined with different tools and is designed
for following use:

Sander Head: sanding wood, metal and plastics

Segment saw blade head: for cutting flush to a surface in wood
and plastics.

Universal blade head: for working in wood.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.
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MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label

and order the drawing at your local service agents or directly at:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°Cand
away from moisture.

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition.

BATTERY PACK PROTECTION

The battery pack has overload protection that protects it from
being overloaded and helps to ensure long life. Under extreme
stress the battery electronics switch off the machine automatically.
To restart, switch the machine off and then on again. If the machine
does not start up again, the battery pack may have discharged
completely. In this case it must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

« The user can transport the batteries by road without further
requirements.

- Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

- Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the
directives

2011/65/EU (RoHS)

2014/30/EU

2006/42/EC

and the following harmonized standards have been used

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:20174-A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
/)

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under ,Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations

S.1.2012/3032 (as amended), S.1. 2008/1597 (as amended),
S.1.2016/1091 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 55014-1:2017+-A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC63000:2018

Winnenden, 2020-10-10

Jhad .

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLS
CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
"

-| appliance.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.
@ Wear gloves!

Ny Stroke rate under no-load
V \Voltage

=== Direct Current

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batte-
ries together with household waste material. Electric tools
and batteries that have reached the end of their life must
be collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility. Check with your local autho-
rity or retailer for recycling advice and collection point.

c E European Conformity Mark

@ Ukraine Conformity Mark

001

[ H[ EurAsian Conformity Mark

EE British Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN M18 FMT
Multitool

Produktionsnummer 48333801...
...000001-999999

Spannung Wechselakku 18V

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg

Oszilationswinkel links/rechts 2,1°20°

Deltaschleifer Leerlaufschwingzahl 10000-20000 min*

Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C... +50°C
M18B...

Empfohlene Akku Typen MISHB.

Empfohlene Ladegerate M12-18..., M1418C6

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 79,41 dB(A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 90,41 dB(A)

Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a *

Sandpapierschleifen 3,37 m/s?

Unsicherheit K= 1,50 m/s?

Sagen von Holz 5,21 m/s?

Unsicherheit K= 1,50 m/s?

*mit Sdgeblatt Bimetall, GroBe 81x 34x 1,25 mm

WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR

EN 62841 gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie konnen fiir eine vorléufige
Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kdnnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhghen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lérm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

)18



Geratebeschreibung

@ LED Leuchte
Entriegelungshebel
@ Ein-/Ausschalter

® Mk

@ Geschwindigkeitseinstellung
@ Innenflansch

Adapter
Zubehdrschraube

m WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebil-
derungen und technischen Daten, mit denen dieses Elekt-
rowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der
nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR MULTITOOL

Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflachen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des
Schneidwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels Zwingen
oder auf andere Art und Weise an einer stabilen Unterlage.
Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand oder gegen hren Korper
halten, bleibt es labil, was zum Verlust der Kontrolle fiihren kann.

Weitere Sicherheits- und Arbeitshinweise

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm
und Gehérschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nichtin den Kdrper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerdt sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerdt nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei konnte ein Riickschlag mit
hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir konnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

« Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

« Uberlasten das Flektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wéhrend der Anwendung hei8 werden.

E WARNUNG
Verbrennungsgefahr!

« bei Werkzeugwechsel
« bei Ablegen des Gerates

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische
Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstiicke konnen schwere Verletzungen und Besché-
digungen verursachen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form veréndert haben,
diirfen nicht verwendet werden!

Tauchsdgen ist nur in weicheren Materialien (Holz, Leichtbaustoffe
fiir Wande) moglich, bei harteren Materialien (Metalle) muss eine
dem Ségeblatt entsprechend groBe Bohrung angebracht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegerdten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Réumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Gerat, den Wechselakku oder das Lade-
gerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende
oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemi-
kalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten,
konnen einen Kurzschluss verursachen.
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BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Maschine ist mit verschiedenen Aufsatzen kombinierbar und ist
fiir folgende Arbeiten geeignet:

Mit Deltaschleifkopf: zum Fléchenschleifen von Holz, Metall und
Kunststoff.

Mit Segmentsdgeblatt: zum fldchenbiindigen Sdgen von Holz und
Kunststoff

Mit Universalblatt: zum Bearbeiten von Holz.

Dieses Gerdt darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR
verwendet werden.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°Cvermindert die Leistung des Wechselak-

kus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Eielz Anschlusskontakte an Ladegerét und Wechselakku sauber
alten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage:
Akku bei ca. 27°Cund trocken lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der
den Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe Lebensdauer
sicherstellt. Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die
Akkuelektronik die Maschine automatisch ab. Zum Weiterarbeiten

Maschine Aus- und wieder Einschalten. Sollte die Maschine nicht
wieder anlaufen, ist der Akkupack moglicherweise entladen und
muss im Ladegerét wieder aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

«Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

« Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachméannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

« Beschédigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
JTechnische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU

2014/30/EU

2006/42/EG

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
{ibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
/}

Alexander Krug / Managing Director
Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLE
ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerit den Wechselakku
"wi—| herausnehmen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
@ Schutzhandschuhe tragen!

No Leerlaufhubzahl
V  Spannung

=== Gleichstrom

Elektrogeréte, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Gerate
und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungshetrieb
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden
oder bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

C € Europdisches Konformitétszeichen
C Ukrainisches Konformitatszeichen

001
[ H [ Euroasiatisches Konformitatszeichen

UK

Britisches Konformitétszeichen
cA




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Multi-outil
Numéro de série

M18 FMT

48333801...
...000001-999999

Tension accu interchangeable

18V

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
Angle de pivotement a droite/gauche 21°72,1°
Ponceuse a patin Delta- Nombre d'oscillations en marche a vide 10000-20000 min*
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C... +50°C

. - M18B...
Batteries conseillées MI8HB..

Chargeurs conseillés

M12-18..., M1418(6

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément & la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.

Valeur d‘émission vibratoire a,*

Pongage a la toile émeri 3,37 m/s?
Incertitude K= 1,50 m/s?
Sciage du bois 5,21 m/s?
Incertitude K= 1,50 m/s?

*avec lame de scie bimetal, dimension 81x34x 1,25 mm

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d"émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d‘une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de
I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de |outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour
des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela
peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de |‘outil ou des
périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours
de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien
de l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution de I‘oufe.



Description du dispositif

LED

levier de dégagement
Bouton marche/arrét
Batterie

Réglage de la vitesse
Bride intérieure
Adaptateur

Boulon accessoire

©OOGEOEO

ﬂ AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes de sécurité, instructions,
présentations et données que vous recevez avec l‘appareil.
Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données cidessous
peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR MULTI-OUTIL

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels l'outil
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées.
Le contact de I'outil de coupe avec un cable qui conduit la tension
peut mettre les pieces métalliques de I'appareil sous tension et
mener a une décharge électrique.

Utiliser des colliers de serrage ou un autre moyen pratique
pour sécuriser et maintenir la piéce sur un support stable. Si
vous tenez la piéce a la main ou contre votre corps, elle manquera
de stabilité et pourra entrainer une perte de controle.

Avis complémentaires de sécurité et de travail

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussiére,
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra-
pantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussiéres.

Il estinterdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).

Désactiverimmédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec'outil bloqué; il y ale risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir
et éliminer la cause du blocage de I'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

« Encastrement dans la piéce a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
« Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.

E AVERTISSEMENT
Danger de brilures!

« durant le remplacement de l'outil
« durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gazetd'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a I'aide dun dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des Iésions graves.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées.

Le sciage en plongée n'est possible que dans des matériaux tendres
(bois, matériaux de construction Iégers pour les murs). Siles
matériaux sont plus durs (métaux), une percée plus importante doit
étre faite au moyen de la lame.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu
du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu‘avecle
chargeur d'accus du systeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avecle liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec
les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulterimmédia-
tement un médecin.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger I'appareil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, le blanchiment ou les produits de blanchiment etc.
peuvent provoquer un court-circuit.




UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La machine peut étre combinée avec divers outils rapportés et
convient aux travaux suivants:

Avec une téte de pongage a patin Delta: pour le pongage surfacique
du bois, du métal et de la matiére plastique.

Avec une lame de scie segmentée: pour le sciage a fleur de la
surface du bois et de la matiére plastique.

Avecune lame universelle: pour 'usinage du bois.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Sibesoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, enindiquant bien le numéro porté sur la plaque signa-
létique, a votre station de service apres-vente (voir liste jointe) ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°Cenviron dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d’environ 30% - 50%.

PROTECTION DE L'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d'accus est équipé d'un dispositif de protection contre la
surcharge qui protége I'accu contre une surcharge et qui assure une
longue durée de vie. En cas de sollicitation extrémement élevée,
I'unité électronique de I'accu éteint la machine automatiquement.
Pour continuer le travail, il convient d'éteindre la machine et de
I'enclencher a nouveau. Sila machine ne redémarre pas, il se peut
que le bloc d'accus soit déchargé et qu'il doive étre rechargé dans
le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-10N

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par
les dispositions concernant le transport de produits dangereux.
La préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d’'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

- S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

- Sassurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
I'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE

2014/30/UE

2006/42/CE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
(had,
v

Alexander Krug / Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en
service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Porter des gants de protection!

Nombre de courses a vide
Tension

Courant continu

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets ména-
gers. Les dispositifs électriques et les batteries sont a collec-
ter séparément et a remettre a un centre de recyclage en
vue de leur élimination dans le respect de I'environnement.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé
en vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage
et des points de collecte.

Marque de conformité européenne
Marque de conformité ukrainienne
Marque de conformité d'Eurasie

Marque de conformité britannique




DATI TECNICI M18 FMT
Attrezzo multifunzionale
Numero di serie 48333801...

...000001-999999

Tensione batteria 18V

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
Angolo di oscillazione sinistra/destra 2,1°20°
Smerigliatrice delta frequenza di oscillazione senza carico 10000-20000 min*
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C... +50°C
Batterie consigliate mgﬁB

Caricatori consigliati

M12-18..., M1418(6

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Informazioni sulle vibrazioni

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma EN

62841

Valore di emissione dell'oscillazione a,*

Smerigliatura con carta vetrata 3,37 m/s?
Incertezza della misura K= 1,50 m/s?
Segatura di legno 5,21 m/s?
Incertezza della misura K= 1,50 m/s?

* con lama di sega bimetal, dimensioni 81x 34 x 1,25 mm

AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova
standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizato/i
anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Illivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utiliz-
zato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero
variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile & spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.



Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando |'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'tensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

« Incastro nel pezzo in lavorazione

« I dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
« Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante I'uso |'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.

B AVVERTENZA
Pericolo di ustioni!

« durante la sostituzione dell‘'utensile
« durante il deposito dell‘utensile

Descrizione del dispositivo Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.

@ 1 Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi

@ leva dirilascio elettrici e alle condutture dell'acqua e del gas.

@ pulsante ON/OFF Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di

® ulsante : serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
Batteria possono causare gravi lesioni e danni.

@ Impostazione della velocita Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui forma

@ Flangia interna abbia subito alterazioni.

@ Adattatore E'possibile effettuare tagli ad immersione solo nei materiali dolci

(legno, materiali per costruzione leggera) per i materiali (metalli)
duri & invece necessario praticare un foro adatto alle dimensioni
m della lama.
AVVERTENZA . 3 L. Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, le ) . )
Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.

illustrazioni e i dati forniti a corredo dellapparecchio. In La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate
caso di mancata osservanza delle sequentiistruzioni vi & il pericolo P ’

Bullone accessorio

di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
provocare seri incidenti. parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
operative per ogni esigenza futura. cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
AA. NORME DI SICUREZZA PER ATTREZZ0 MULTIFUNZIONALE caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate essere ricaricate.
mentre si eseguono lavori durante i quali l'utensile da L P -
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. Nor) at;t)rlr; ni la batlt_ednzlalne il gg'rtl‘catore econservarl solo in luogo
L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto asclutto. .ro egggr I dalla un.1| Ita. . .
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo 0 da
dell'apparecchio e provocare una folgorazione. temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d‘incendio, lesione personale
e dannial prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai

Utilizzare morsetti o un altro sistema pratico per fissare e
assicurare il pezzo in lavorazione a una piattaforma stabile.
Tenendo il pezzo in lavorazione con una mano, o contro il proprio
corpo, esso rimarra instabile e se ne potrebbe perdere il controllo.

Ulteriori avvisi di sicurezza e di lavoro

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con lamacchina il dispositivo, pacco batteria o caricabatteria in fluido ed evitare
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di sempre |'ingresso di fluido all‘interno di essi. Fluidi corrosivi o
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere, conduttivi come acqua di mare, certe sostanze chimiche industriali,
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di e candeggina o prodotti contenenti candeggina, ecc., possono
protezione acustica. provocare un corto circuito.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per

la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata
mascherina protettiva. La macchina & abbinabile a diversi utensili e pud essere utilizzata

E vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla peri seguenti lavori:

salute (ad es. amianto).

27,



Con testa smerigliatrice delta: per smerigliare superfici in legno,
metallo e plastica.

Con lama a segmenti: per segare a filo elementiin legno e plastica.
Con testa universale: per la lavorazione del legno.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui é previsto.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere
richiesto al sequente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C, la potenza della batteria i riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento pro-

lungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una pili lunga durata, rimuovere |e batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso diimmagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

1 gruppo accumulatore & equipaggiato con un dispositivo antiso-
vraccarico, che protegge 'accumulatore da qualsiasi sovraccarico
eassicura un’elevata durata divita. In caso di sollecitazione
estremamente elevata, 'elettronica dell'accumulatore spegne

la macchina automaticamente. Per poter continuare a lavorare
bisogna spegnere e riaccendere la macchina. Se lamacchina non
dovesse riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe essere scarico e
varicaricato nel carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste hatterie deve avvenire rispettando le disposi-
zioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« I trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni
al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusiva-
mente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve
essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

- Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all ‘interno
dell‘imballaggio.

- Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” € conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE

2014/30/UE

2006/42/CE

e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate :

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
/}
;@wi

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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. ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

][22

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.
Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Indossare guanti protettivi!

Numero di corse a vuoto
Voltaggio

Corrente continua

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. | dispositivi
elettrici e le batterie devono essere raccolti separatamente
e devono essere conferiti ad un centro di riciclaggio per

lo smaltimento rispettoso dell'ambiente. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si trovano
centri diriciclaggio e i punti di raccolta.

C € Marchio di conformita europeo

Ny Marchio di conformita ucraino

001

i< Q@

[ H [ Marchio di conformita euroasiatico
UK

Marchio di conformita britannico
cA




DATOS TECNICOS M18 FMT

Herramienta multifuncional

Nimero de produccién 48333801...
...000001-999999

Voltaje de bateria 18V

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg

angulo de oscilacion izquierada/derecha 2,1°20°

lijadora delta nimero de oscilaciones durante la marcha en vacio 10000-20000 min*

Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18°C... +50°C

Juegos de baterias recomendados mgﬁB

Cargadores recomendados M12-18..., M1418C6

Informacion sobre ruidos
Determinacién de los valores de medicion segtin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion actstica (Tolerancia K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segdn EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, *

esmerilado con papel de lija 3,37 m/st
Tolerancia K= 1,50 m/s?
aserrado de madera 5,21 m/s?
Tolerancia K= 1,50 m/s?

* con hoja de sierra bimetal, tamafio 81x34x 1,25 mm

ADVERTENCIA!

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la
exposicion.

El nivel declarado emision de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embarqo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta estd apagada

0 cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el
periodo total de trabajo.

Identifique medidas de sequridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar manteni-
miento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.



Descripcion del dispositivo

LED

Palanca de liberacion
Botdn encendido/apagado
Bateria

Ajuste de velocidad

Brida interior

Adaptador

Perno accesorio

©OOGEOEO

ﬂ ADVERTENCIA

Lealas indicaciones de seguridad, instrucciones, descrip-
ciones y datos que se incluyen en el aparato. En caso de no
atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede provocar una

electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA HERRAMIENTA
MULTIFUNCIONAL

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente
ocultos. El contacto de la perforadora de percusion conun
conducto con energia aplicada también podrd poner bajo tension
partes metdlicas del aparato y causar un choque eléctrico.

Use abrazaderas u otro método similar para fijar y asegurar
la pieza de trabajo a una plataforma estable. Al sujetar la
pieza con la mano o presionarla contra el cuerpo, no queda garan-
tizada la estabilidad; ello puede llevar a la pérdida de control.

Instrucciones adicionales de seguridad y laborales

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la
maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar
ropa de proteccién como mdscara protectora contra el polvo,
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, cascoy
proteccién para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a
lasalud; es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice
por ello una mdscara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la
salud (por ¢j. amianto).

iEn caso de que se bloguee el (til, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el dtil
esté bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion
de retroceso brusca. Averigiie y elimine la causa del bloqueo del
itil, teniendo en cuenta las indicaciones de sequridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

« Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
+ Rotura del material con el que estd trabajando.
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra
en funcionamiento.

El dtil se puede calentar durante el uso.

ﬂ ADVERTENCIA
iPeligro de quemaduras!

- en caso de cambiar la herramienta
« en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la méquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar
los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de
trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

No usar sequetas rajadas o torcidas.

En materiales blandos (madera, materiales ligeros de construccion
para paredes) es posible hacer cortes verticales sin taladrar primero
un agujero. En materiales duros (metales) primero se debe taladrar
un agujero de acuerdo con el tamafio de la sequeta.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas
para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metélicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sdlo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de dcido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Siel contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto a causa de un cortocircuito, nunca
sumerja su dispositivo, el paquete de baterias o el cargador en
liquidos ni permita que los liquidos puedan penetrar en los mismos.
Los liquidos corrosivos o conductivos, como el agua marina, ciertos
productos quimicos industriales, lejia o productos que contengan
lejia, etc., pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Puede combinarse la herramienta con diferentes piezas adicionales
y es adecuada para los siguientes trabajos:
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Con lijadora delta: para lijar superficies de madera, metal y plastico.
Con hoja de sierra segmentada: para aserrar a nivel madera y
materiales plasticos.

Con sierra universal: para trabajos de aserrado en madera.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea

su uso normal.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta y
pida el despiece a la siguiente direccion:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recarga-
das antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberdn cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura
de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30%y
50% aproximadamente.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esté dotado de un dispositivo de
proteccién contra la sobrecarga que asegura una prolongada vida
Gtil. En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electronica
del acumulador desconecta autométicamente la méquina. Para
continuar trabajando, desconectar y conectar de nuevo la méquina.
Sila maquina no se pone nuevamente en marcha, es posible que

se haya descargado el acumulador por lo que deberd recargarse en
el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe Ilevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

« Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

- El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterfas recargables:

« Se debe asequrar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

- Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirijaa su
empresa de transportes.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra nica responsabilidad que el producto
descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE

2014/30/UE

2006/42/CE

y que se han implementado y estdndares:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
(had,
v

Alexander Krug / Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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jATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!
Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el
aparato.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Para trabajar con la méquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar guantes protectores

Ne de carreras en vacio
Tension

Corriente continua

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica. Los aparatos
eléctricos y los acumuladores se deben recoger por sepa-
rado y se deben entregar a una empresa de reciclaje para
una eliminacion respetuosa con el medio ambiente. Infér-
mese en las autoridades locales o en su tienda especializada
sobre los centros de reciclaje y puntos de recogida.

Marcado de conformidad europeo
Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasidtico

Marcado de conformidad britanico




Por

CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FMT

Multi-tool

Ntmero de produgdo 48333801...
...000001-999999

Tensao do acumulador 18V

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
Angulo de oscilagdo esquerda/direita 21°72,1°
Frequéncia das oscilagdes da lixadeira delta sem carga 10000-20000 min*
Temperatura ambiente recomendada para a operagao -18°C... +50°C

) ) M18B...
Conjuntos de baterias recomendados MI8HB..

Carregadores recomendados

Informagées sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

M12-18..., M1418(6

Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Use protectores auriculares!

Informag6es sobre vibragao

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direccdes) determinadas conforme EN 62841.

Valor de emissdo de vibragdo a, *

Lixar 3,37 m/s?
Incerteza K= 1,50 m/s?
Serrar madeira 5,21 m/s?
Incerteza K= 1,50 m/s?

* com ldmina da serra bimetal, dimensées 81x 34 x 1,25 mm

ATENGAO!

0 nivel de emissao de ruido e vibracdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparacdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma
avaliacdo preliminar da exposicdo.

0 nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicacdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencdo for deficiente, a emissao de ruidos e vibraces
podera diferir. Isso poderd aumentar significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicao a vibrago e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer
em funcionamento, ndo estd realmente a trabalhar. Isso poderd reduzir significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de
trabalho total.

Identifique medidas de sequranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibracao e/ou ruido, tais como: fazer a manu-
tencdo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.
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Descri¢ao do dispositivo

LED

alavanca de desbloqueio
Botdo de ligar/desligar
Bateria

Configuracdo de velocidade
Flange interna

Adaptador

Parafuso acessério

ﬂ ATENCAO

Ler todas as indicagdes de seguranga, instrugées, repre-
sentagoes e dados fornecidos juntamente com o aparelho.
0 desrespeito das sequintes instrugdes pode levar a um choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA A MULTITOOL

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas. 0 contacto
da ferramenta de corte com uma linha sob tensdo também pode
colocar pecas metalicas do aparelho sob tensao e levar a um choque
eléctrico.

Utilize grampos, ou qualquer outro meio que seja pratico,
para fixar e apoiar a peca de trabalho numa plataforma
estavel. Sequrar a peca com as maos, ou apoid-la contra o seu
corpo, faz com que a mesma permanea instdvel, o que pode levar a
que perca o controlo da mesma.

Instrugdes de seguranca e trabalho suplementares

Utilizar equipamento de proteccdo. Durante os trabalhos com a
méquina, usar sempre dculos de proteccdo. Vestudrio de proteccdo,
bem como méscara de p6, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protec¢do auditiva sdo recomendados.

0 pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a satide, por isso
nao devendo penetrar no corpo. Use uma méscara de protecao
contra pd apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo
para asatde (p. ex. ashesto).

©OOGEOEO

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insercdo bloquear! Nao ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insercdo, pois isso pode levar a um recuo
repentino com uma alta forca reactiva. Verifique e elimine a causa
do blogueio da ferramenta de insercdo, observando as instrugoes
de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

« Emperramento na peca a trabalhar

« Ruptura do material a processar

« Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Né&o toque na méquina em operacao.

A ferramenta de insercao pode ficar quente durante a operagao.

B ATENGAO

Perigo de queimar-se!

- na troca das ferramentas

- a0 depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar aten¢ao a que
nao sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gds e dgua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixacdo. Pecas a
trabalhar nao fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Ndo utilizar [dminas de corte fissuradas ou deformadas.

Cortes envaziados s6 sao possiveis em materiais ndo muito consis-
tentes (madeira, aglomerados ligeiros para paredes). Em materiais
mais duros (metais) é necessario efectuar uma furagéo na qual
caiba aldmina de corte.

Antes de efectuar qualquer intervencdo na méquina retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminacdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazend-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado poderd verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, deverd lavar-se imediatamente com
dgua e sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxagie-os bem e
de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

ATEN(T\O! Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos e danos no
produto devido a um curto-circuito, nunca mergulhe o dispositivo,
0 bloco da bateria ou o carregador em fluidos nem permita que
entrem fluidos no seu interior. Fluidos corrosivos ou condutores,
tais como a dgua do mar, certos produtos quimicos industriais e
lixivia ou produtos que contenham lixivia, etc., podem causar um
curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A méquina foi desenhada para a utilizacdo de diferentes suportes e
permite os sequintes processos de trabalho:

Por




Por

Com o suporte da lixadeira delta: Lixar superficies de madeira,
metal e materiais sintéticos.

Com a lamina de serra de segmentos: Serrar superficies niveladas
de madeira e materiais sintéticos.

Com a lamina universal: Trabalhar madeira.

Néo use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica Milwau-
kee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servicos
de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da méquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util ptima das baterias, terd que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagdo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estao equipadas com uma proteccdo contra sobrecarga,
que as protegem de uma sobrecarga e Ihes conferem uma longa
durabilidade. No caso de um esforco extremamente elevado a
electronica das baterias desliga automaticamente o aparelho.

Para continuar a trabalhar desligar e voltar a ligar o aparelho. Se

o aparelho nao se voltar a ligar, é porque o conjunto das baterias
estd possivelmente descarregado e tem de voltar a ser carregado
na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IA0-LiTIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os requlamentos locais, nacionais e internacionais.

-0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restricoes.

« 0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparacdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

- Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes relevan-
tes das diretivas

2011/65/UE

2014/30/UE

2006/42/CE

tendo sido sequidas as seguintes normas harmonizadas :

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
/)
;@wi

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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ATENCAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencdo o aparelho retirar
0 bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar
améquina em funcionamento.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
méquina.

Use luvas de proteccéo!

Ne. de cursos em vazio
Tensdo

Corrente continua

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem

ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as
baterias devem ser colectados separadamente e entregues
auma empresa de reciclagem para a eliminagdo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos
de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Marca de Conformidade Europeia
Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

Marca de Conformidade Briténica




Ned

TECHNISCHE GEGEVENS M18 FMT
Multitool

Productienummer 48333801...
...000001-999999

Spanning wisselakku 18V

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg

Oscillatiehoek links/rechts 2,1°20°

Deltaslijper nullast oscillatiefrequentie 10000-20000 min*

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C... +50°C
M18B...

Aanbevolen accupacks MI8HB..

Aanbevolen laadtoestellen M12-18..., M1418C6

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 79,41 dB(A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 90,41 dB(A)

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a *

Schuren 3,37 m/s?

Onzekerheid K= 1,50 m/s?

Zagen van hout 5,21 m/s?

Onzekerheid K= 1,50 m/s?

* met zaagblad bimetal, maat 81x34x 1,25 mm

WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode
conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het
vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het
gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de
mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de
hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Nederlands
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Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor

de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken zijn:

« kantelen in het te bewerken werkstuk

« Doorbreken van het te bewerken materiaal

- overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp nietin de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.

ﬂ WAARSCHUWING
Gevaar voor verbrandingen!

« bij het vervangen van het gereedschap

Beschrijving van het apparaat « bij het neerleggen van het apparaat
@ Led Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
@ . verwijderd.

Ontgrerldelhefboom Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
@) Aan-pitschakelaar elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.
@ Accu Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
@ Snelheidsinstelling geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade
® Binnenflens veroorzaken.

Adanter Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn, mogen
A P ire bout niet gebruikt worden.

ccessoire bou

Insteekzagen is alleen in zachte materialen (hout, lichte bouw-
stoffen voor wanden) mogelijk. Bij hardere materialen (metalen)
ﬂ WAARSCHUWING moet een boring overeenkomstig de grootte van het zaagblad
Lees en bekijk alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, aangebracht worden.
afbeeldingen en gegevens die u bij het apparaat ontvangt.  yor jlle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen,
Als u de volgende aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen

elektrische schok, brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn. - . - P - f
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor wgys:,k(?ﬁg’e'ead;k?j?smd”k een milieuvriendelijke recyclingmethode

toekomstig gebruik.
Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitings-

A\ VEILIGHEIDSADVIEZEN S VOOR MULTITOOL gevaar!).

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken  In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen

vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar! ).
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zoukunnen  \isselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raken. Het contact van het snijgereedschap met eenspanning- yaten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku's van andere

voerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning  systemen laden.

Zetten en 20 ot een elekrische schok leiden. Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
Gebruik klemmen of een andere praktische oplossingom  ryimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

het werkstuk vast te klemmen en te ondersteunen op een
stabiele ondergrond. Als u het werkstuk met de hand vasthoudt
of tegen uw lichaam houdt, is het niet stabiel en kunt u er de
controle over verliezen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
o . . grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Verdere veiligheids- en werkinstructies WAARSCHUWING! Dompel het gereedschap, accupacks of

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine  opladers nooit onder in een vlogistof en voorkom dat vloeistof erin
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals binnendringt om de kans op brand, persoonlijk letsel en schade
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,  aan het product door kortsluiting ontstaat. Bijtende of geleidende
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen. vloeistoffen, zoals zeewater, bepaalde industriéle chemicalién en
Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schade-  bleekmiddel of producten die bleekmiddel bevatten enzovoort,
lijk voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking  kunnen kortsluiting veroorzaken.

komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een . . .
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. ashest). De ma(hlng kan wo.rden gecombineerd met vers.chlllende hulp-
stukken en is geschikt voor de volgende toepassingen:

Nederlands
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Met deltaslijpkop: voor het grootschalig slijpen van hout, metaal
en kunststof

Met segmentzaagblad: voor het vlak zagen van hout en kunststof
Met universeel blad: voor de bewerking van hout.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijghaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °Cdroog bewaren.
accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging die

de accu tegen overbelasting beschermt en een lange levensduur
garandeert. Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektro-
nica de machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in
om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer start, is
het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in het laadtoestel
worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden
genomen.

- Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg
transporteren.

« Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expedi-
tiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het transport
van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen en het
transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereen-
komstig opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

- Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

- Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
« Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het pro-
duct in de “Technische data” voldoet aan alle relevante bepalingen
van de richtlijnen

2011/65/EU

2014/30/EV

2006/42/EG

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.:
EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
/)
jzmnls

Alexander Krug / Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLEN
OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
"wi-| verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.
@ Draag veiligheidshandschoenen!

Ny Onbelast toerental
V  Spaming

=== Gelijkstroom

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten
enaccu’s moeten gescheiden worden verzameld en voor
een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

c E Europees symbool van overeenstemming

@ Oekraiens symbool van overeenstemming

001
[ H[ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

UK

Brits symbool van overeenstemmin
cAa Y 9

Nederlands
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TEKNISKE DATA M18 FMT
Multitool
Produktionsnummer 48333801...

...000001-999999

Udskiftningsbatteriets spaending

18V

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
Svingningsvinkel venstre/hgjre 21°72,1°
Deltasliber svingningstal i tomgang 10000-20000 min*
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C... +50°C

. M18B...
Anbefalede batteripakker MISHB.

Anbefalede opladere

M12-18..., M1418(6

Stgjinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. Vaerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 79,41dB(A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Brug hgreveern!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a *

Sandpapirslibning 3,37 m/s?
Usikkerhed K= 1,50 m/s?
Savning af trae 5,21 m/s?
Usikkerhed K= 1,50 m/s?

* med savklinge bimetal, str. 81x 34 x 1,25 mm

ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardi-
seret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktoj med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedsmmelse af
eksponeringen.

Det erklaerede vibrations- og stajemissionsniveau reprasenterer vaerktgjets primzre anvendelsesformal. Det er dog sédan, at hvis
vrktojet bruges til andre formal, med forskelligt tilbehr eller dérlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan
evt. oge eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bor ogsé tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktojet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lobet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller staj, som fx:
vedligehold vaerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

Baer hgrevaern. Stgjen kan fore til nedsat horelse.



Apparatbeskrivelse

(OXT:)

@ nulstil Isftestang

@ Taend-/slukknap

@ Batteri

® Hastighedsindstilling

@ Indre flange
Adapter

Tilbeharsbolt

m ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, instruktioner
og data, der folger med enheden. Overholder du ikke folgende
instruktioner, kan du fa elektrisk stod, der kan opstd brand og /eller
du kan blive kvaestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ SIKKERHEDSHENVISNINGER NER FOR MULTITOOL

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udforer arbejde, hvor der er risiko for, at skaereveaerktgjet
kan ramme skjulte stramledninger. Kommer skaerevaerktgjet
i kontakt med en stramfgrende ledning, kan maskinens metaldele
komme under spaending og give elektrisk stod.

Brug klemmer eller en anden praktisk made til sikring og
stotte af emnet til et stabilt underlag. Holdes emnet med
handen eller mod kroppen, bliver det ustabilt, hvilket kan fare til,
at kontrollen mistes.

Yderligere sikkerheds- og arbejdsinformationer

Brug beskyttelsesudstyr. Baer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sasom stevmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og horevaern.

Stov, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og bor ikke
trenge ind i kroppen. Benyt egnet dndedratsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. ashest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvarktgjet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, sa lenge indsatsvaerktajet er blokeret;
dette kan fore til et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find
frem til og afhjalp drsagen til indsatsvaerktgjets blokering under
hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige &rsager herfor kunne vaere:

- at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« Gennembrud af det materiale, som skal bearbejdes
- atel-varktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den karer.
Indsatsvarktejet kan blive varmt under brugen.

B ADVARSEL
Fare for forbraendinger!

« ved veerktgjsskift
- narman legger maskinen fra sig
Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen korer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spendeanordning. lkke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ridsede savklinger eller sadanne, som har @ndret form, ma ikke
bruges.

Dyksavning er kun muligt i bladere materialer (tra, lette bygnings-
materialer til veegge, ved hardere materialer (metaller) skal der
anbringes et hul, hvis starrelse svarer til savklingen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier md ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljg-
rigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem
til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i beraring med rummet beregnet
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares
i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur

kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og
grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man
mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og
omgaende opsgge en lege.

ADVARSEL! For at mindske risikoen for brand, kvastelse og skader
pa produktet pga. kortslutning, sa nedsank aldrig dit apparat,

din batteripakke eller oplader i vaeske og tillad ikke, at en vaeske
Igberinde i dem. Atsende eller ledende vasker, sdsom havvand,
bestemte kemikalier til industrien, og blegemiddel eller produkter,
derindeholder blegemiddel etc., kan fordrsage en kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Maskinen kan kombineres med forskellige vaerktajer og den er
egnet til de falgende arbejder:

Med deltaslibehoved: til planslibning af trae, metal og plast.

Med segmentsavklinge: til savning i flugt med overflader i tra og
plast. Med universalklinge: til bearbejdning af tra. Produktet ma
ikke anvendes pa anden made og til andre formal end foreskrevet.
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VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pd maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i lengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgé
direkte sollys og staerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
afladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°Ci torre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring, som
beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og sikrer en
hgj levetid. Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elekt-
ronik automatisk maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er akkupack’en
muligvis afladt og skal genoplades i ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

- Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

« Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal folges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

- Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.
Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysninger.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vierkleerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU
2014/30/EU
2006/42/EF

og folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
(had,
I

Alexander Krug / Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER
VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

@ Lés brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

@ Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt-
telsesbriller pa.

@ Brug beskyttelseshandsker!

Ny Slagantal, ubelastet

\'

==~ Jaevnstrom

)¢

Spanding

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal ind-
samles srskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed
til en miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse. Sparg de lokale
myndigheder eller din forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

c E Europzisk konformitetsmarke

@ Ukrainsk konformitetsmaerke

001

E H [ Eurasisk konformitetsmaerke

EE Britisk konformitetsmarke
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TEKNISKE DATA
Multiverktoy

Produksjonsnummer

M18 FMT

48333801...
...000001-999999

Spenning vekselbatteri

18V

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
Svingvinkel venstre/hayre 2,1°20°
Deltasliper svingtall ved tomgang 10000-20000 min*
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C... +50°C

- M18B...
Anbefalte batteripakker MISHB.
Anbefalte ladere M12-18..., M1418(6
Steyinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedgmte staynivéet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 79,41dB(A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Bruk herselsvern!
Vibrasjonsinformasjoner
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a,*
Sliping med sandpapir 3,37 m/s?
Usikkerhet K= 1,50 m/s?
Saging av tre 521 m/s?
Usikkerhet K= 1,50 m/s?

*med sagblad bimetal, storrelse 81x34x 1,25 mm

ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan
brukes til @ sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktgyet blir brukt til noe
annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan

oke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nér en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet
gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivet betraktelig over hele perioden som verktoyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold

av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.
Bruk harselsvern. Stoy kan fare til tap av horselen.




Beskrivelse av verktayet

LED

Utlgser

P&- /av knapp
Batteri
Hastighetsinnstilling
Indre flens

Adapter
Tilbeharsbolt

u ADVARSEL

Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, bildeforklarin-
ger og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke folger
felgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stot, ild og/eller
store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER ER FOR
MULTIVERKTOY

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides
pé steder hvor elektroverktayet kan treffe skjulte strom-
ledninger. Kontakt med en ledning som er under spenning, kan
0gsd sette metalldeler til apparatet under spenning og fore il et
elektrisk slag.

Bruk klemmer eller andre praktiske verktoy for a sikre og
statte gjenstanden mot en stabil plattform. A handholde
gjenstanden mot egen kropp forer til ustabilitet og kan medfare
kontrolltap.

Ytterlige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maski-
nen. Vernebekledning sa vel som stavmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og herselsvern er anbefalt.

Stgvet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks. asbest)

SI& av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet er
blokkert! Ikke sI& apparatet pd igjen s lenge det isatte verktgyet er
blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjons-
moment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet blokkerer og fiern
drsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

®
®
®
®
O)
©

)

Mulige &rsaker kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
« Gjennombrytning av materialet som bearbeides

- elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen ndr den stér pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

B ADVARSEL
Brannfare!

- ved skifting av verktoy
- narapparatet legges ned
Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nér du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material
til folge.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma ikke
brukes!

Dykksaging er kun mulig i blgtere materialer (treverk, lettere
byggematerialer for vegger), for hardere materialer (metaller) ma
det brukes et sagblad med tilsvarende stor boring.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdnings-
avfallet. Milwaukee tilbyr en miljoriktig deponering av gamle
vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sa)mmen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. lkke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i torre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene mé gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsok lege umiddelbart.

ADVARSEL! For a redusere risikoen for brann, personskader

og andre gdeleggelser grunnet kortslutning, ma enheten, det
eksterne batteriet eller laderen aldri senkes i vann eller tillate at
vann flyterinn i dem. Etsende eller ledende vaesker, f.eks. saltvann,
noen industrielle kjemikalier, blekemiddel eller produkter som
inneholder blekemiddel o.s.v. kan forarsake kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Maskinen kan kombineres med forskjellige tilleggsdeler og er
egnet for folgende arbeider:

Med deltaslipehode: for sliping av flater av tre, metall og
kunststoff.

Med segmentsagblad: for saging av tre og kunststoff pa samme
flateplan.

Med universalblad: for arbeid med tre.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.
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veoukenon i CE-SAMSVARSERKLARING

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Kompo-  Vierklarerialene ansvar at produktet beskrevet i ,Teknisk data”
nenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwau- ~ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv

kee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser). 2011/65/EU

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos 2014/30/E0

din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 2006/42/EC

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-  og de falgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker:
type og det nummeret pa typeskiltet. EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
BATTERIER EN 55014-2:2015
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades EN1EC63000:2018
for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. c €
Unngd oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid. Winnenden, 2020-10-10
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk. % Z LZ A
For @ sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter J/ e

oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Alexander Krug / Managing Director
Lagre batteriet tort ved ca. 27°C. Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%. Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER [sympore |

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som beskytter
det oppladbare batte?iet mot overbelastning og sikrer en lang OBS!ADVARSEL! FARE!

levetid. Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens batterielek-

tronikk seq automatisk ut. For & fortsette & arbeide mé maskinen Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

slas av og s pa igjen. Starter maskinen ikke igjen er batteripakken S

muligens utladet og ma lades opp igjen i laderen. @ Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas

i bruk.
TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om Bruk alltid vernebrille nér du arbeider med maskinen.
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seq etter lokale, nasjonale @ Bruk vernehansker !
oginternasjonale forskrifter og bestemmelser. ’
« Forbruker h‘ar lov & transportere disse batteriene pa gaten uten ng Tomgangsslagtall
reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedis- V  Spenning

jonsfirma faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende === Likestrsm

gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette. Hele /Flektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal

ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elek-
triske og elektroniske apparater og oppladbare batterier

prosessen skal folges opp av fagfolk.
Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga skal samles separat og leveres til miljgvennlig deponering
kortslutninger. hos en avfallsbedrift. Informer deg hos myndighetene pa
+ Pass pd at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
tilbake. bedrifter g oppsamlingssteder.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere. C € Europeisk samsvarsmerke

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger. -
@ Ukrainsk samsvarsmerke

001

E H [ Euroasiatisk samsvarsmerke

EE Britisk samsvarsmerke

@]



TEKNISKA DATA M18 FMT
Multitool

Produktionsnummer 48333801...
...000001-999999

Batterispanning 18V
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
Svangningsvinkel vanster/hoger 21°72,1°
Delta-slipmaskin tomgéngsfrekvens 10000-20000 min*
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18°C... +50°C

) M18B...
Rekommenderade batterier (Akkupacks) MI8HB..
Rekommenderade laddare M12-18..., M1418(6
Bullerinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Anvénd horselskydd!
Vibrationsinformation
Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde a *
Slipning med sandpapper 3,37 m/s?
Onoggrannhet K= 1,50 m/s?
Sagning i trd 521 m/s?
Onoggrannhet K= 1,50 m/s?

*med sdgblad bimetal, storlek 81x34x 1,25 mm

VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pé detta informationsblad har uppmtts i enlighet med en standardiserad testmetod
enligt EN 62841 och kan anvéndas for att jimfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminar beddomning av
exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillimpningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika
tillimpningar, med olika eller daligt underhallna tillbehor, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan dka exponeringsnivan
avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avsténgt eller nér det kors
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatoren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av
verktyget och tillbehdren, hlla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.



Enhetsbeskrivning

@ 1w

upplasningsspak
Pé/av-knapp

Batteri
Hastighetsinstélining
Inre flans

Adapter
Tillbehdrsbult

m VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, beskrivningar
och uppgifter som du far tillsammans med apparaten. Om
nedanstdende anvisningar ignoreras finns risk for att elstdt, brand
och/eller allvarliga personskador uppstar.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSUTRUSTNING FOR MULTITOOL

Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade greppytorna
nar du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna
traffa pa dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med
en spanningsforande ledning, s kan dven de delar pa verktyget
som dr av metall bli spanningsforande och leda till att man faren
elektrisk stot.

Anvand skruvtvingar eller nagon annan praktisk metod
for att spanna fast och sakra arbetsstycket pa en stabil
plattform. Om du bara héller fast arbetsstycket med hdnderna
eller haller det mot din kropp, &r det ostadigt vilket kan leda till att
du forlorar kontrollen.

Ovriga sikerhets- och anvandningsinstruktioner

Anvénd skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglasogon ndr du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor,
hjalm och horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets géng ér ofta hélsofarligt och
det ska inte kommain i kroppen. Bar darfor [implig skyddsmask.
Det rinte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

OOOEOE

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med
hogt reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fast-
nade och dtgarda orsaken med hénsyn till sakerhetsanvisningarna.

Mjliga orsaker kann vara:

- Verktyget sitter snett i arbetsstycket

« Materialet som ska bearbetas har gatt sonder

« Elverktyget dr dverbelastat

Gd aldrig med handerna in i en maskin som &rigang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under anvéndningen.

B VARNING

Risk att branna sig!

« vid verktygsbyte

- ndrman lagger ifran sig maskinen

Avldgsna aldrig span eller flisor ndr maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbets-
stycken som inte dr ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig
kroppsskada eller annan skada.

Spruckna sagklingor eller sadana som forandrat form far j
anvéndas!

Arendast méjlig i mjuka material (trd m.m.) vid hardare material
(metall) rekommenderas forborrning.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallforemal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sd att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier frén andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batteri-
vdtska tranga ut ur skadade utbyteshatterier. Vid berdring med
batterivétska tvétta genast av med vatten och tval. Vid dgonkon-
takt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

VARNING! Fér att reducera risken for brand, person- och
produktskador pa grund av en kortslutning far din utrustning, ditt
batteripack eller din laddare aldrig doppas i ndgon vatska och inte
heller far vétska tranga in i nimnda foremal. Fratande eller ledande
vatskor sdsom saltvatten, vissa kemikalier och blekmedel eller
produkter, som innehaller blekmedel kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Maskinen kan kombineras med olika pasatser och lampar sig for
foljande arbeten:

Med delta-sliphuvud: for slipning av trd-, metall- och plastytor.
Med segment-sagblad: for sagning av trd och plast.

Med universalblad: for bearbetning av trd.

Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.




SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Mil-
waukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge mas-
kinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas frén: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

BATTERIER

Batteri som ej anvants pd lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning texisolen eller ndra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avldgsnas fran laddaren nér de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras léngre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett dverlastskydd som skyddar
batteriet mot dverbelastning och dérmed sakerstéller en lang
livslangd. Vid extremt stark belastning stanger batterielektroniken
av maskinen automatiskt. Stang forst av och sl& sedan pd maskinen
igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen inte starta igen,
ar batteripaketet kanske urladdat och maste pé laddas upp igen i
laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport
av farligt gods pa vég.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gal-

lande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestammelser.

- Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vag utan
att behova beakta sérskilda foreskrifter.

« For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestimmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillimpliga
foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomfora trans-
porten. Hela processen ska fdljas upp pa fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

- Sakerstéll att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

- Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

- Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r
skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

CE-FORSAKRAN

Vi tar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven

2011/65/EU
2014/30/EV
2006/42/EG

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN1EC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
(had,
v

Alexander Krug / Managing Director
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER
OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

@ Lds instruktionen noga innan du startar maskinen.

Anvénd alltid skyddsglasdgon.
@ Bar skyddshandskar!

Ng Tomgéngsslagtal
\')

=== Likstrom

)3

Spanning

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier
och far inte sléngas tillsammans med de vanliga hus-
héllssoporna. Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation
for miljovanlig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
digheten respektive kommunen eller fraga aterforséljare
var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.

C € Europeiskt konformitetsmarke

@ Ukrainskt konformitetsmarke

001

E H [ Euroasiatiskt konformitetsmarke

EE Britiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT

Monikayttotyokalu

Tuotantonumero

M18 FMT

48333801...
...000001-999999

Jannite vaihtoakku

18V

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
Heilahduskulma vasempaan/oikeaan 2,1°20°
Deltahiomakoneen vérahdystaajuus tyhjakdynnissa 10000-20000 min*
Suositeltu ympariston lampdtila kéyton aikana -18°C... +50°C

. . M18B...
Suositellut akkusarjat MI8HB..

Suositellut latauslaitteet

M12-18..., M1418(6

Melunpaastotiedot

Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Aédnenvoimakkuus (Epdvarmuus K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan.

Varahtelyemissioarvo a,*

Hiekkapaperihionta 3,37 m/s?
Epdvarmuus K= 1,50 m/s?
Puun sahaaminen 5,21 m/s?
Epévarmuus K= 1,50 m/s?

* bimetal-sahanteralla, koko 81x34x 1,25 mm

VAROITUS!

Tdssa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarind- ja melupddstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841

mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sitd voidaan kéyttaa alustavaan altistuksen

arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaastdarvo koskee tyokalun padkdyttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kdytetdan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarind- ja melupaéstd erota ilmoitetusta. Tamd voi merkittévdsti nostaa altistumistasoa
koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakdynti. Timd voi merkitta-
vésti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarindn ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden
ylldpito, kdsien Iampiménd pito, tyonkulun organisointi.

Kayté korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentéa kuuloa.



Laitteen kuvaus

LED

vapautusvipu
Padlle-/pois-katkaisin
Akku

Nopeuden s&to

Sisd laippa

Sovitin
Lisdvarustepultti

m VAROITUS

Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset esitykset
jatiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata
seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vaikeisiin loukkaantumisiin.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A\ MONIKAYTTOTYOKALU TURVALLISUUSOHJEET

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa
osua piilossa oleviin sahkdjohtoihin. Leikkaustydkalun yhteys
jénnitteelliseen johtoon saattaa tehdd laitteen metalliset osat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Kayta kiinnittimia tai muuta kaytannollista tapaa kiin-
nittaaksesi ja tukeaksesi tyokappale tukevaan alustaan.
Tydkappaleen pitaminen kasissd tai kehoasi vastaan jattdd sen
epdvakaaksi ja voi johtaa hallinnan menettdmiseen.

Taydentavia turvallisuusmaarayksia ja tyoskentelyohjeita

Kaytd suojavarusteita. Kaytd aina suojalaseja kdyttaessasi konetta.
Suosittelemme suojavarusteiden kdyttod, naihin kuuluvat pélysuo-
janaamari, tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypard
ja kuulosuojukset.

Koneen kdytdsta aiheutuva pdly ja jéte voi olla haitallista
terveydelle eikd sen vuoksi tulisi padstd kosketukseen ihon kanssa.
Koneella tydskennellessa on kdytettava sopivaa suojainta.
Terveydellisid vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tyokalu juuttuu kiinni, sammuta laite hetil Al kytke
laitetta uudelleen paalle tyokalun ollessa vield kiinni juuttuneena,
koska tdstd saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvitd tyokalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaérayksia noudattaen.

©OOGEOEO

52)

Mahdollisia syita saattavat olla:

« tyokalun vinoutuminen tydstokappaleessa

« Tydstettdvan materiaalin lapimeno

« sahkdtydkalun ylikuormitus

Al tartu kaynnissa olevan koneen tydosiin.
Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kdyton aikana.

B VAROITUS

Palovamman vaara!

« tyokalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessd.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahko-
johtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tyostokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmist-
amattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja
ja vaurioita.

Rikkindisid sahanterid tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet muo-
toaan ei saa kayttaa!

Upotussahaus on mahdollista vain pehmedmpiin materiaaleihin
(puu, kevytrakenteiset seindt), koviin materiaaleihin (metallit) on
ensin tehtavd sahanteran suuruinen porausaukko.

0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid toimenpiteita.

Kaytettyjd vaihtoakkuja i saa polttaa eikd poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttad yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Kéytd ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sdilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytdssa tai
poikkeavassa lmpatilassa vuotaa akkuhappoa . honkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymattd pestava
vedelld ja saippualla. Silmd, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedelld véhintadn 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymdttd hakeuduttava ladkarin apuun.

VAROITUS! Jotta véltetaan oikosulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, dld koskaan
upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitddn nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai
akkujen sisaan. Sydvyttavat tai sahkod johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja valkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa oikosulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Laitteeseen voi yhdistda eri tydkaluja, ja se soveltuu seuraaviin
kayttotarkoituksiin: Deltahiomakoneella varustettuna: puu-,
metalli- ja muovipintojen hiontaan.

Segmentoidulla sahanterdlld varustettuna: puun ja muovin pinnan-
mukaiseen sahaukseen.

Yleisterdlld varustettuna: puun késittelyyn.

Ala kaytd tuotettaa ohjeiden vastaisesti.



HUOLTO

Kdytd ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme téten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien merki-

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistd (kts. listamme tyksellisia sdadoksia

takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista) 2011/65/EU
T tiessa voit pyyts lshettsmésn laitteen kokoonpa- ~ 2014/30/EU
arpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen kokoonpa 2006/42/EY

nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kdytetty.:

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
4 lr.r

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLIT
HUOMIO! VAROITUS! VAARA!
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtvia
"wi-| toimenpiteitd.
Lue kdyttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamista.
Kaytd laitteella tydskennellessdsi aina suojalaseja.
@ Kdytd suojakdsineita!

No Kuormittamaton iskuluku

\'

==~ Tasavirta

)¢

Pitkddn kdyttamattd olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C [ampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtéthan
akkujen sdilyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidd aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kayton jélkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 péivad sdilytettdessa:

Sdilytd akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa akkua yli-
kuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren. Adrimmaisra-
situksessa akkuelektroniikka sammuttaa koneen automaattisesti.
Tyon jatkamiseksi kone kytketdan pois ja sitten jélleen paalle. Jos
kone ei kdynnisty uudelleen, niin akkusarja saattaa olla tyhjentynyt
ja se tdytyy ladata uudelleen latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikal-
lisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksid ja saadoksid.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa nditd akkuja teitd pitkin.

- Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maadrdysten mukaisesti. Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut
henkilgt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

- Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetddn lyhytsulut.

« Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauk-
sen sisdlld.

- Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

Jannite

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa hdvittdd yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkélaitteet ja akut tulee
kerata erikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen ympa-
ristoystavallistd havittdmistd varten. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierrdtyspisteista ja kerdyspaikoista.

Euroopan sé@é@nnonmukaisuusmerkki

|
@ Ukrainan sa@nnénmukaisuusmerkki

001

E H [ Euraasian sa@nnonmukaisuusmerkki

UK .
Britannian saannonmukaisuusmerkki
cA

53



EL

TEXNIKA XTOIXEIA M18 FMT
NoAvepyalsio

Ap1Budg mapaywyng 48333801...
...000001-999999

Tdon avtaAakTIKAG pratapiag 18V
Bdpog ovpgwva pe T dladikacia EPTA 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
Twvia tahdviwong aptotepd/deid 2,1°20°
TpiBeio déAta apiBpdc talaviwoewy pehavi 10000-20000 min™
TuvioTopevn Beppokpacia mepiBaiovToc yia T Aertoupyia -18°C... +50°C

. . . M18B...
TuvIoTWpEVN G£0N OUGOWPEVTWV MISHB.
TOVIOTQHEVN OUOKELT POPTIONG M12-18..., M1418C6
MAnpogopieg Bopufou
Tipéc pétpnong e§akpiBwpéves katd EN 62841, H abgwva e ™y kapmoAn A ektipndeioa otadpn Bopuou Tou pnxavipatog avagépetal oe:
T1d0pn nynikng mieong (Avaopahela K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Y1d8pn nxnTiki woxvog (Avacpdheta K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Oopdte mpootacia akor¢ (wraomidec)!
MAnpoyopieg dovijoewv
YMikéc Tipég kpadaopwv (dBpotopa dtavuopdtwy Tplwv SteuBiveewv) eakpiBubnkav cOpwva pie Ta
npotuma EN 62841.
Tipn ekmopmic Sovrjoewv a *
Aeiavon pe yvaloyapto 3,37 m/s?
Avaogdheia K= 1,50 m/s?
Mp1oviopa E0Awv 5,21 m/s?
Avaogdheia K= 1,50 m/s?

* ne mplovohemida bimetal Slaotdoewv 81x34x 1,25 mm

NPOEIAONOIHIH!

To avagpepopevo aTo mapov GuAAGdLo enimedo Tipwy dovnong kat kmopmic BoplBou éxel petpnBei coppwva pe pia Tumkn pébodo
dokipwv katd to mpotumo EN 62841 kat pmopei va xpnatpomotnBei yia tn alykplon epyaleiwv peta&l toug. Mmopei va xpnotpomoinBei yia
Jia mpokataptikn aloAdynon tne ékBeong.

01 avagepopeves Tipég emmedwv dovnong kat ekmopmrc BopuBov avtioTotyodv oTIC Bacikés epappoyéq Tou epyaleiou. XTny mepinTtwon
XP1ioNG ToU £pyaNeiov o€ SLAPOPETIKE EQAPHOYES, e SLaPOPETIKA E§apThpaTa 1) avemapK ouvtiipnon, Ta emimeda dovnong kat
ekmopmav BopiPov evoéxetarva dlagépouv. AuTd pmopei va Exel wg GUVEMELD pia onpavTikn avénon Twv emmédwv ékBeane kaBoAn T
S1ApKELa EKTENEONC TWV EPYATLV.

Ta pia ektipnon Twv emmédwy ékBeong o dovnon kai Bopupo mpémet va suvumodoyiCoval ol xpdvol amevepyomoinang Tou epyaheiov i
auToi Katd Toug omoioug mapapével evepyo xwpic va ekTeleital kamota epyacia. AUTo Pmopei va PELwogl onpavTikd Ta emimeda ékBeong
KaB0An TN S1dpKela EKTENEONC TWV EPYATIAV.

Opiote mpooBeta pétpa mpooTaciag Tou XelpLoTh amd Ty ékBean atn dévnon n/kat atov Bopupo dmwe: ouvtipnon Tov epyaeiou Kat Twy
mapeNKkopEVwY e§aptnpdtwy, Slatipnon BepuoTnTag Twv XepLov, opydvwen potifwv epyasiag.

Oopdte wtoaomidec. H emidpaon Tou BopuBou pmopei va mpokahéaet anwAela akorg.

EAAnvika
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Nepypagn 6uoKEVNC

@ oyviaLEd
poxAd¢ ameAevBépwong
@ Makomtng évapéne / Miéng
@ MnaTapiA
@ POByon TayvtnTag
@ Eowtepikn Advida
Mpooappoyéag
Mmouhévi agecovdp

m NPOEIAOMOIHIH

DiaBaote 0Aeg Tig umodeifei acpaleiag, Tic 0dnyie,

TIC €IKOVEC Kat Ta Sedopéva, Ta omoia Ba AaBete padi pe

70 pnxavnpa. H pn mpnon twv odnytev mou akohovBouv,
pumopei va odnynoet o€ nhektpomingia, pwtid kai/fj o€ copapoug
TPAVHATIOHOUC.

OQuhagre oAeg Tig mpocrdomonTikéc umodeieg kat 0dnyieg
Yta kdBe peAhovTiki xpon.

A\ EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZOAAEIAT MOAYEPTAAEIO

Na mavete T 6ueKeUI) OTIC HOVOPEVEC XELpohaBéc oTav
€KTENEITE EPyaciec KATA TIC OMOiEC T KOMTIKA Epyalsia
Ba pmopovcav va mégovv EMAve o€ KPUPPEVA KaAwdia
pevparoc. H emagn twv KomTikwy epyaleiwy pe aywyd
Tpogodooiag Taong umopei va B0l Ta peTahhikd THAPATA TG
OUOKEUNC UM '0Tdon Kal va mpokaAéoet neAktpomnia.

ITepEwoTe Kal acpalioTe To TepdyLo mpog enefepyacia o€
01a0£p6 UMOGTPWHA XPGIHOTIOLWVTAC CQPIYKTAPES ) AAAN
npakTIKi péBodo. Otav Kpatdte To Tepdyto pe To XépL f mavw
070 0W}a 00, yivetal aoTaBéc Kat pmopei va mpokahéoet anwhela
ehéyyou.

Nepartépw 0dnyiec acpaleiac kat xpRoeng

Xpnotpomolgite mpootatevTikG e§omhiopd. Katd Ty epyacia pe

N HNXavi) Qopate mAvta mpooTaTeuTIKA yuaid. LuvioToupe
€Mione mpooTaTEVTIK EVOUAsia oW Emiong Pdoka mpogTasiag
avanvori¢, MPOOTATEVTIKA yavTia, 0Tabepd kat aopakr aTny
0AioBnon umodnpata, KpAvog Kat WToAoTidEC.

H okévn mou dnpiovpyeitat katd Tnv epyacia eivar ouxva empapnc
yia T vyeia Kat ev emrpémetatva éNBet 1o owpa. Na gopdte
KataAnAn pdoka mpoatasiag anmd okovn.

Mnv ene§epyaleote emkivouva yla Ty vyeia hika (.. apiavtog).

Y& mepimtwon pmlokapiopatog g apidag amevepyomoleiote
apéowg T ouokeur! Mnv evepyomoleite ek VEOU T GUOKEUN 600
1 apida eivar pmhokapiopévn. X' auth T mepimtwon Ba pmopoloe
va mpokUYeL vYnAn pomn avtidpaong. Bpeite T attia Tou
pmloKapiopatog g apidag kai Eepmhokdpeté Ty Aappdvovtag
umoyn Tig odnyiec aspaleia.

MiBavég artiec y1' autd Ba pmopovoav va eivar:

«H apida pdykwoe pe 10 mpog katepyacia KoppdTL.

+ Bpadon Tou emeSepyalopevou Vhikol

+ Ymep@OpTwon Tou NAEKTPIKOU Epyaheiov.

Mnv am\wveTe Ta xépta 6ag 6TV emKivouvn mEpLoXR TG HNXAVAC
dtav eivat o Nettoupyia.

H Beppokpaoia tng apidag pmopei va gtdcel o€ vYnAd enimeda katad
™ Aettoupyia.

B NPOEIAOMOIHZH

Kivduvoc eykavpatoc!

« Katd tv aMayn epyaheiov (apidac)

« Katd Ty an6Beon tng 6UoKeurg

TaypéQia i ot 6kAiBpeg Sev emTpémeTal va amopakpivovtat 66o n
unxavn Bpioketat o Nettoupyia.

Katd Ti¢ epyaoiec og Toixo, 0po@n 1} damedo mpooéyete yia Tuyov
NAEKTPIKA KaA®SLa Kat yia cwAijveg agpiou Kat vepou.

Ao@aliote T0 mpo¢ KaTepyaoia KOPATI TN péyyevn 1y Pe pia dAAn
didtagn otepéwong. Mn aopahiopéva mpog katepyacia Koppdtia
umopéi va mpokahéoovy oofapolc TpaupaTiopols kat {npiec.

01 payiopéveg mplovohapeg (mplovodiokol) i autég mou £xouv
napapopewBei dev emtpémetat va xpnotpomotnfoiv!

To mpidviopa pe BOBIopa eivar duvatd povo o€ pahakd vhikd (S0Ao,
ehagpd Sopikd UNIKA yla Tolywpata), 0Ta okAnpoTeEpa UAIKA
(pétala) mpémetva avoryTei pia Tpima avTioTolyn oTo péyebog Tng
Tiplovohapac.

Mpwv am6 kdBe epyacia oTn pnxavi agaipeite Tnv avtaAAakTKA
pmatapia.

Mnv metdte Tiq petayelplopéves avtahAakTIKEC pmatapieg oTn
@wTd f} aTa olkiakd amoppippata. H Milwaukee mpoogépet pa
andoupon TV MA@V AVTAAAKTIKGV IIaTaplov c0pQwva e
TOUC Kavovee mpoaTaciag Tou mepiBAAAovTog, pwTNoTE MAPAKIAG
OXETIKA 0T0 €101KO KATAOTN A TWANONG.

Mnv amoBnkebete Ti¢ avtalakTikéG pmatapieg padi pe peTalNikd
avikeipeva (kivduvog BpayukukAapatoc).

T B1jkn umodox1i¢ Twv AVTAANAKTIKWY HTATAPLWY TOU QOPTIOTH
dev emrpénetarva ¢BAavouv petalhika avTikeipeva (Kivouvog
BpayukukAapato).

Ooprilete T avtalakTikéC pmatapieg Tov ouaTripatog M18 povo
L€ QOPTIOTEC TOU ouaTApaTog M18. Mn @oprilete pnatapieg amd
dMa ovotipata.

Mnv avoiyeTe T avTaMaKTIKEG Patapiec Kal Toug YOpTIOTEC

Kal XpNOIHoToLEiTe yia amoBiikeuan Hovo oTeyvolg XWPoug.
Npootatedete TI¢ avTAMAKTIKEG Patapies kal OV POPTIOTEC amd
v vypacia.

0tav undpyet umepPolikn katamévnon i VPN Beppokpacia
pmopei va Tpéet uypd pmatapiag amo Ti¢ Yahaopéveg
enavapopti{opeves pmatapieg. Av £pBete o emagi pe vypo
pmatapiac va mBnTe apéowg e vepd kat oamouvi. Xe mepimtwon
EMAQNAC He Ta pdtia va mhuBrite oxoAaoTikd yia Touldyiotov 10
\emtd Kat va ava{nTioETe apéowc éva ylatpo.
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EL

NPOEIAOMOIHEH! Na va amotpémeTe Tov Kivouvo mupKaylag,
TPAUHATIOR®VY i {NpIev Tou mPoiovtog Adyw BpayukukAwpaTog,

va pn BuBiCeTe T OUOKELT, TO TAKETO GUOOWPEVTWY F T OUOKEUN
@OpTIONG o€ LYPd Kai va PpovTieTe, WoTe va pn dlelwdbouy bypd
0TIC OUOKEVEC KAL TOUG GUOOWPEVTEC. ALABPWTIKES I} AYWYIES LYPES
0uaieg, Omw¢ aNaTOVEPO, OPLOEVES XNUIKES 0UTTES KAl NEUKAVTIKG

1} Mpoi6vTa mou mepIEYouV AeUKaVTIKG, Umopei va mpokaléoouv
BpayukukAwpa.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

H unxavi pmopei va xpnotpomoinBei pe S1d@ope¢ mpoobiikeg kat
€fvat KataAnAn yia Tic akohovdeg pyaoieg:

Mé kegahn Aeiavang déAta: Ta T Aeiaven emgaveiv amé Eoho,
pétahho Kat 6uVOETIKO.

Mé tpnpatiké mplovodioko: Na 1o€minedn pe Ty em@dvela komn
E0Mov Kat ouvOeTIKOD

Meé mptovodicko yevikic xpriong: la Ty emegepyacia S0Aov.

Auth n ouokevn emTpémeTat va xpnotponotnfei povo ocopQwva pe
TOV Qva@epOHEVO OKOMO MPOOPIaHoD.

LYNTHPHIH

Xpnotpomoteite povo aseaovdp Milwaukee kat avtahlakTika
Milwaukee. E€aptripata, mou n aAhayn Toug Sev meptypagetal,
avTikaBiotwvTal o€ pia Texvikn umoatipin T Milwaukee (BAéme
@UAAGSto eyyunon/ SievBivoeig Texvikic umoaTApIENC).

0tav xpetdetal, pmopeite va {nTioeTe éva oxES10 GuvappoAdynong
NG GUOKEVRC, divovTag Tov TOmo TNE HNYAVRS Kat aptBpo oty
mvakida toyvoc, amd o kévipo oéppi¢ 1y ameuBeiag amé T pippa
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

MNATAPIEX

EnavagopriCete Tic avtaMakTIKéG pratapieg mou dev éyouv
Xpnotponoindei ya peyariTepo Xpovikd didatnya mpwv T xpron.
Mia Beppokpacia mavw amd 50°C pelwvel Ty 1ox0 TG
avtaMakTiki¢ pmatapiag. Amogedyete T Béppavan yla
eyaliTepo poviko Staatnpa amd Tov AAO 1 TIC CUOKEVES
Béppavong.

Aatnpeite Ti¢ Emagég 60vdEong 6T QOPTIOTA KAt 6THYV
avtaMakTikn pratapia kabapég.

la pa dplotn Siapketa {wng mpémel HeTd tn Xprion oL pmatapieg va
QOPTIOTOOV MARPWG.

la pa katd To Suvatov peydAn didpketa {wig ot pratapies petdtn
@option opeilovv va apaipeBoly amd 1o gopTioTH.

lta v amoBrkevon Tng pmatapiag yia ldotnpa peyarlitepo Twv
30 nuepav:

AmoBnkevete T pmatapia mep. oToug 27°C o€ 0TEYVO YWPO.
AnoBnkevete T pmatapia mep. 010 30%-50% TG KaTAOTAONC
QoptIoNnG.

MPOXTAZIA YNEPOOPTQXIHE THE MMATAPIAL

To makéto pmatapiag eivat §omhiopévo pe pia mpootasia
UTEPPOPTWONG, T OTI0iA TPOOTATEDEL TN pmatapia amd
umepPOPTWON Kat §acpalilel pa peydAn didpketa {wng. Xe
181aitepa uYPNAR Katamovnon o NAEKTPOVIKOC E§0MMOOC TG
pmatapiag amevepyorolei autopata th pnxavn. la va ouveyioete
NV epyasia anevepyomoleite Kat evepyomoteite maAitn punyav. Edv
dev Eekvioel maALn pnyaviy, mBavd To makéto pmatapiag va eival
0€10 Kal Ba MPEMEL VA POPTIOTE EK VEOU 0T OUOKEVT POPTIONG.

EAAnvika

META®OPA TON MNATAPIQN IONTQN AlOIOY

Ot pmatapieg 10vTov MBiov umOKEWTAL OTIC AMAITATELS TV VOIKGOV
SlaTdgewv yla TV HETaQopa EMKIVEUVWY EUMOPEVHATWY.

H petapopd téTolwv pmataplwv mpEMeL va paypatomolEital
TNPWVTAC TOUC TOMKOUG, EBVIKOUG Kat 1eBVIi¢ KaVOVIGPOUG Kat TI¢
avtioTolyec dratadeic.

« Emtpémetat n petagopd TETOLWV PTATaplav 0To Spopo ywpic
TIEPAITEPW ATIAITHEL.

«H epmopikn peta@opd pmataptwv 10viwy Nibiov amé etaipeieg
HETAPOPWY UTOKELTAL GTIC AMAITAOELS TWV VORIKWY dlatdEewy

yla TV HETaQopd emKIVOUVWY pmopeupdTtwy. 0L POETOIHAGIES
amoGTONRC KAl 1) HETAQOPd MPayPaTomolouvTal amokAELOTIKA amd
161ka ekmaidevpéva mpoowna. H ouvohikn Sladikacia ouvodevetal
ano e&E18IKEVPEVO TPOSWTIIKO.

Kata tn petagopd pmatapiav 16vtwv Mibiov mpémel va mpooéyete
1a e€ng

« OpovTioTe Ta onpieia Emagwv va gival mpooTateupéva Kat
Hovwyéva woTe va amogeuyBovy BpaxukukAwpata.

« Mpooégte T makéTo pmataplwy va eival 61adepd péoa otn
ouoKevaoia katva pn yhotpd.

«H petagopd pmatapiav mou mapouaidalouy @Bopéc iy Srappoéc bev
EMTpéMETaL

la meploadtepec mnpogopiec ameuBuvBeite oty tapeia
HETAPOPWY.

AHAQZIH NIZTOTHTAL EK

An\@voupe pe amokAELOTIKN pag vBUvn, 6TLTO TPOTGV Tou
meptypd@etar oTa «Texvikd XapaktnploTiKd» CUPHOPQWVETAL I
ONEC TIC OXETIKEC BlaTdgels Twv 0dnylwy
2011/65/EE

2014/30/EE

2006/42/EK

Kal €Yoy EpappooTei Ta akoAouba evappoviopéva mpotuma :

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
ENTEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
v /

Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévog va ouvta&el Tov Texvikd gakeho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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IYMBOAA
MPOZOXH! MPOEIAOMOIHXH! KINAYNOX!

Npwv and kdBe epyacia oTn pnyaviy agapeite v
"wi—| QVTOANGKTIKA pmatapia.

Napakahw dlaBaote oxohaoTika TIC 08nyieg xprong mpwv
amd Ty évapén Nettoupyia.

TTI¢ pYaoieC pe TN pnxavi gopdte mavtote
TIPOGTATEVTIKA Yuahid.
@ Na @opdte mpoatateutika ydvtia!

No  Apbuocmahivdpouroew xwpic poptio

V Taoy

== = XUvexéc pelpa

H\ekTpikd pnyavipata, pmatapiec/ouoowpeuTéq

dev emtpénetalva amoppimtovat padi pe Ta otkiakd
anoppippata. HAeKTPIKA PnYaviRaTa Kat GUCWPEVTE
ouMéyovtal §exwploTd kat mapadidoval mpog avakikAwan
Je Tpomo QKO Tpog To TepIBAMNov o emiyeipnon
eneepyaoiag amopppdtwv. Evnpepwbeite amd Tig Tomikég
UTINPEOiEC 1} AMmd E18IKEVPEVOUC EUTTOPOUC GXETIKA e KEVTPA
avakOKAwong kat suAoy¢ amoppippdTwy.

C E Evpwnaikd orpa mototnTag

@ Oukpavikd orRpa moetéTnTaC
001

E H [ Eupactatikd ofpa motétnTag

E E Bpetaviké onpa motdtnTag

EAANvika
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TEKNIK VERILER
Multitool

Uretim numarasi

M18 FMT

48333801...
...000001-999999

Kartus akii gerilimi

18V

Agirhgiise EPTA-iiretici 01/2014% gore (2,0 Ah... 12,0 Ah)

1,6kg...2,7kg

Sag/sol salinma agisi 2,1°20°

Delta taslayici bos salinma sayisi 10000-20000 min*

Calistinimasl icin tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C... +50°C
AT . M18B...

Tavsiye edilen gii¢ paketleri MI8HB..

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18..., M1418(6

Giiriiltii bilgileri

tipik gilriiltii seviyesi:

Ol¢tim degerleri EN 62841 e gdre belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basina seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gore

Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (ii¢ yoniin vektdr toplami) EN 62841 gore belirlenmektedir:

titresim emisyon dederia,*

Zimpara kagudi ile zimparalama 3,37 m/s?
Tolerans K= 1,50 m/s?
Agagyontma 521 m/s?
Tolerans K= 1,50 m/s?

* bimetal testereli, Boyu 81x34x 1,25 mm

UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore dlciilmis olup, bir aleti
digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve giiriiltii emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriiltii emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam ¢alisma siiresi
boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dl¢iide artirabilir.

Titresim ve giiriiltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de goz
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini nemli dliide azaltabilir.

Operatdrii titresim ve/veya giiriiltiiniin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve alisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave giivenlik 6nlemleri belirleyin.
Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.



Cihazin tanimi

@ e
@ Serbest birakma kolu

@ Acma / kapama diigmesi
®
®

Akii

Hizayan
® i¢ flang

Adaptor
Aksesuar avatasl
E UYARI

Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyanlarni, talimatlar,
cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat hiikiimle-

rine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya agir
yaralanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A\ GUVENLIGINIZIGIN TALIMATLAR MULTITOOL

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolan isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.
Kesme aletinin iginden elektrik akimi gecen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve
elektrik carpmasina sebebiyet verebilir.

is parcasini saglam bir platforma sabitlemek ve destekle-
mek icin kelepceler veya bagka pratik bir yol kullanin. Isi
elle veya viicudunuza dayanarak tutmak dengesizlige ve kontrol
kaybina neden olabilir.

Ek giivenlik ve calisma talimatlari

Koruma techizati kullanin.Makinada calisirken devamli surette
koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma mas-
kesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi
giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle saghiga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(0rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlegtirilen takim bloke oldugu siirece cihazi tekrar
calistirmayn; bu sirada yiiksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu giivenlik uyanlarina dikkat ederek
giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

« Islenen parca icinde takilma

« islenen malzemenin kinlmasi

« Elektrikli alete agiri yiik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin i¢ine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda 1sinabilir.

ﬂ UYARI

Yanma tehlikesi!

- takim degistirme sirasinda

- aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet caligir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik aarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

islenen parcayi bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Catlamis ve deforme olmus testere bicaklarini kullanmayin!

Malzeme icine dalarak kesme sadece yumusak malzemelerde
(tahta, duvarlarda kullanilan hafif yapi malzemeleri gibi) miimkiin-
diir. Sert malzemelerde ise testere bicagi boyutuna uygun bir n
kilavuz delik agiimalidir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiyii ¢ikarin.

Kullanilmig kartus akiileri atee veya ev ¢dplerine atmayin. Mil-
waukee, kartus akiilerin cevreye zarar vermeyecek bicimde tasfiye
edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus akii yuvasina hicbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlan ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karst koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri isinma sonucu hasar goren kartug
akiilerden batarya sivisi digan akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman ge¢irmeden
bir hekime basvurun.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
iiriin hasarlar tehlikesini dnlemek icin cihazi, pil paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayin ve iglerine sivi girmesini
onleyin. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartict madde veya agartici
madde iceren iiriinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

Makine cesitli takimlarla kombine edilebilir ve asagidaki igler icin
uygundur: Delta taskama bas ile: Agag, metal ve plastik maddele-
rinyiizeyleri taslanir.

59)
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Segman testere ile: Adag ve plastik maddelerin yiizeyleri traslanir.
Universal yaprak ile: Agag malzemeler islem goriir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degigtirilecedi aciklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
miisteri servisinde dedistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériiniig semasl, alet tipinin ve tip
etiketi iizerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla misteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

Uzun siire kullanim digt kalmis kartus akiileri kullanmadan once
sarj edin.

50°Ciizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisiiriir.
Akiiniin giines 15191 veya mekan sicakhidi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 8mriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmas icin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmas gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastinlmasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akiiyii takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.
Akilyii yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

AKUNUN ASIRI YOKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akii donanimi, akilyii fazla yiiklenmeye karsi koruyan ve uzun
omiirli olmasini garanti eden fazla yiiklenmeye karsi bir koruma
tertibati ile techiz edilmistir. Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi
durumunda akiiniin elektronik tertibati makineyi otomatik olarak
kapatir. Makinenin tekrar calistirimasi amaci ile tekrar kapatin

ve yeniden ¢alistirin. Makine tekrar ¢alismazsa, akii donanimi
muhtemelen bosalmistir ve 0 zaman yeniden sarj edilerek tekrar
doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimacigr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hiikiim-
lere uyularak taginmak zorundadir.

« Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayo-
luyla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaaihginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirhigi ve tagima sadece ilgili egitimi gormis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Biitiin sirec uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

«Kisa devre olusmasini 6nlemek iin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmus pillerin tasinmasi yasaktir.

Aynica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” baghgi altinda tanimlanan iiriiniin, sayil direktif-
lerdeki tim hiikiimleri

2011/65/EU
2014/30/EV
2006/42/EC

uyumlastinlmis standartlar: :

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
EN1EC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
/’Zﬂnmf
v y:

Alexander Krug / Managing Director
Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SEMBOLLER
DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!
Aletin kendinde bir calisma yapmadan once kartus akilyii
i~ clkarin
Liitfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.
Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Bostaki strok sayisi

V Voltaj

Dogru akim

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve akiiler
aynlarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden bertaraf
edilmeleri icin bir atik degerlendirme tesisine gotiiriilmelid-
irler. Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

C € Avrupa uyumluluk isareti

@ Ukrayna uyumluluk isareti
E H [ Avrasya uyumluluk isareti

EE Britanya uyumluluk isareti

@



TECHNICKA DATA M18 FMT
Multitool
Vyrobni ¢islo 48333801...

...000001-999999

Napéti vyménného akumuldtoru

18V

Hmotnost podle provédéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg

Uhel vykyvu vlevo / vpravo 21°72,1°

Delta bruska pocet vykyvi pfi béhu naprazdno 10000-20000 min*

Doporucend teplota okoli pro provoz -18°C... +50°C
Lo M18B...

Doporucené akupaky MI8HB..

Doporucené nabijecky M12-18..., M1418C6

Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzované hladina hluku pfistroje cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 79,41 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 90,41 dB(A)

PouZivejte chranice sluchu!

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérd) zjisténéve smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisi a *

Brouseni skelnym papirem 3,37 m/s?

Kolisavost K= 1,50 m/s?

Rezéni dreva 5,21 m/s2

Kolisavost K= 1,50 m/s?

* s pilovym listem bimetal, rozmér 81x34x 1,25 mm

VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a miiZe byt pouZita ke srovndni jednoho néstroje s jinym. MizZe byt pouZita k predbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana troveri vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouziti nastroje. Pokud se vsak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym
prisluenstvim nebo s nedostatecnou Gdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mdZe vyrazné zvysit Groven expozice v priibéhu
celé pracovni doby.

0Odhad drovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skutecnosti nepro-
vadi tlohu. To mlize vyrazné sniZit troven expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecnd bezpecnostni opateni k ochrané pracovnika obsluhy pred tcinky vibraci a/nebo hluku, napiiklad: ddrzba néstroje
a pfisludenstvi, udrzovéani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk mlize vést ke ztrété sluchu.



Popis zafizeni
@ LED kontrolka
uvoliovaci pdka

@ Vypina¢

@ Akumulatory
®

®

Nastaveni rychlosti

Vnitini piiruba
@ Adaptér
Sroub piislusenstvi
E VAROVANI
Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, instrukce, popisy
audaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud ndsledujici pokyny
nedodrzite, miize to vést k uderu elektrickym proudem, pozaru
nebo tézkym poranénim.
V3echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI MULTITOOL

P¥i provadéni praci, pfi kterych nastroj miiZe narazit

na skryta elektricka vedeni, drzte pfistroj zaizolované
pridrzovaci plosky. Kontakt fezného néstroje s vedenim pod
napétim miiZe vést k prenosu napéti na kovové casti pristroje a k
Grazu elektrickym proudem.

Pro zajisténi a podpirani soucastky na stabilni platformé
poutijte svorky nebo jiny prakticky zpiisob. DrZeni soucastky
runé nebo proti svému télu zplisobuje nestabilitu a mize vést ke
ztraté kontroly.

Dalsi bezpecnostni a pracovni pokyny

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi préci s elektrickym nafadim
poutzivejte vidy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim miZe byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél prijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovdvat materidly, které mohou zplisobit ohrozeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného néstroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny ndstroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny ndraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pricinu zablokovani nasazeného néstroje a odstraite ji pfi
dodrzeni bezpe¢nostnich pokynd.

Eventudini pficinou mize byt:

« vzpficeni v opracovavaném obrobku

- Opracovdvany materidl se zlomi.

« pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béZiciho stroje.

Nasazeny ndstroj se miize béhem pouZivani rozpalit.

B VAROVANI

Nebezpeci popéleni!

« pii vyméné ndstroje

« pfi odkl&déni pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo odstépky.
Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy dévat pozor na elektrické
kabely, plynové a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky
mohou zplisobit tézka poranéni a poskozeni.
Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt pouzivany!

Takzvané ponorné fezy jsou mozné jen u mékkych materiald.
Zapneme ndstroj a nasadime ho na vodici tfmen, jednou rukou
dobe pfidrzujeme kryt a druhou rukou zatla¢ime ovlada¢ nahoru a
zanoiime pilovy list.

Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku vyjmout
vyménny akumuldtor.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwau-
kee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho
obchodnika s néfadim.

Nahradni akumultor neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci
zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Akumuldtor systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumuldtory jinych systéma.

Néhradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
vsuchu, chraiite pred vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumuldtoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamZité zasazend mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni oci okamyzité diikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

VAROVANI! Abyste sniili riziko poZaru, zranéni osob a poskozeni
vyrobku v ddsledku zkratu, nikdy neponofujte Vase zafizeni,
akumulatorovy ¢lanek nebo nabijecku do kapaliny a zabranite ji, aby
do nich vnikla. Korozivni nebo vodivé kapaliny, jako je mofska voda,
nékteré priimyslové chemikélie a bélidla nebo produkty obsahujici
bélidlo, atd., mohou zplsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Stroj se dd kombinovat s riiznymi nastavci a je vhodny pro ndsle-
dujici prace:

S brusnou hlavici delta: k brouseni ploch dfeva, kovu a plastu

Se segmentovym listem pily: k plosné licujicimu fezani dfeva a
plastu

S univerzalnim listem: k opracovéni dreva

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny tcel.
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UDRZBA CE-PROHLASENI 0 SHODE

PouZivat vyhradné pislusenstvi Milwaukee a nahradni dily Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, e produkt popsan
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménity v Eévsti.,,Technicke lidaje” spliiuje vSechna pfislusnd ustanoveni
autorizovaném servisu (viz."Z&ruky / Seznam servisnich mist) smernic
Pii potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci 2011/65/EU
0 typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries 2014/30/EU
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. 2006/42/ES
. a byly pouZity nésledujici harmonizované normy :
AKUMULATORY EN 62841-1:2015
Déle nepouzivané akumuldtory je nutné pred pouZitim znovu nabit.  EN 55014-1:2017+A11:2020
Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chrarite pred EN 55014-2:2015
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni. ENIEC63000:2018

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrzujte v Cistoté.
Pro optimélni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit. c € Winnenden. 2020-10-10
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti '
vyjmout z nabijecky. Yy
Pfi skladovani akumuldtoru po dobu del3i nez 30 dni: xﬁlﬂ‘ LZ

o s

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.
Skladujte akumulator pii cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Alexander Krug / Managing Director
OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU Zplnomocnén k sestavovani technickych podklada.

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretizeni, kters  lechtronicIndustries GmbH
ji chréni a zarutuje jeji dlouhou Zivotnost. PFi extrémnim zatizeni ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

elektronika akumuldtoru elektricky ndstroj vypne. K pokracovani v
préci ndstroj vypnéte a opét zapnéte. V piipadé, Ze se motor ndst-

roje ani potom nerozbéhne, je akumuldtorova sada pravdépodobné
vybitd a musi se v nabijecce opét nabit.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECT!

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERII Pred zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku
Lithium-iontové baterie spadajf podle zakonnych ustanovenipod ~ [mi=| vyjmoutvyménny akumulator.

prepravu nebezpetného nakladu. Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokalnich, pouzivani.

vnitrostatnich a mezindrodnich predpisti a ustanoveni.

- Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémii pfepravovat po
komunikacich.

« Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem pod|éhd ustanovenim o pfepravé nebezpecného

=

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte ochranné rukavice!

e

nékladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji PRr—
vykondvat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi N Pocetzdvihpfib. napr
odborné dohlizet. V  napéti

Pii pfepraveé baterii je tfeba dodrZovat nésledujici:
- Zajistéte, aby kontakty byly chrénéné aizolované, aby se zamezilo

Stejnosmérny proud

zkratdm. Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmilikvidovat
« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl spolecné s odpadem z domdcnosti. Elektrickd zafizeni,
sesmeknout. baterie/akumuldtory je tfeba sbirat oddélené a odevzdat

- Poskozené a vyteklé baterie se nesméji piepravovat. je vrecyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na

Ohledné dalsich informaci se obratte na vasi prepravni firmu mistnich ufadech nebo u vaSeho specializovaného prodejce
prep : se informujte na recyklacni podniky a shérné dvory.

C € Inacka shody v Evropé

@ Inacka shody na Ukrajiné
001

E H [ Inacka shody pro oblast Eurasie

EE Inacka shody v Britdnii

Cesky

Q‘



TECHNICKE UDAJE
Multitool

Vyrobné ¢islo

M18 FMT

48333801...
...000001-999999

Napatie vymenného akumulétora

18V

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg

Uhol kmitania dolava/doprava 2,1°20°

Delta-briiska pocet kmitov pri chode naprézdno 10000-20000 min*

Odpordcan teplota okolia pre prevadzku -18°C... +50°C
- M18B...

Odpordcané akupaky MI8HB..

Odpordcané nabijacky M12-18..., M1418C6

Informécia o hluku

Namerané hodnoty urcené v silade s EN 62841.V triede A posudzovand hladina hluku pristroja Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 79,41 dB(A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 90,41 dB(A)

PouZivajte ochranu sluchu!

Informdcie o vibraciach

Celkové hodnoty vibrécif (vektorovy sicet troch smerov) zistenév zmysle EN 62841.

Hodnota vibracnych emisii a *

Brdsenie brisnym papierom 3,37 m/s?

Kolisavost K= 1,50 m/s?

Rezanie dreva 5,21 m/s?

Kolisavost K= 1,50 m/s?

*sp.lovym listom bimetal, velkost 81x34x 1,25 mm

POZOR!

Urovefi vibracii a emisii hluku uvedend v tomto informacnom liste bola merand v silade so $tandardizovanou skiiskou uvedenou v
EN 62841 a mdze sa pouZit na porovnanie jedného ndstroja s druhym. MoZe sa pouzit v predbeznom postideni expozicie.

Deklarovana droven vibrécii a emisif hluku predstavuje hlavné aplikdcie ndstroja. Ak sa v3ak néstroj pouziva pre rozne aplikdcie, s roznym
prislusenstvom alebo s nedostatocnou iidrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méZe vyrazne zvysit Grovei expozicie pocas celej

pracovnej doby.

0Odhad drovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do Gvahy Casy, ked'je nastroj vypnuty alebo ked'bei, ale v skutonosti nevy-

kondva pracu. To mdze vyrazne znizit Groven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred tcinkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: Gdrzba

ndstroja a prislusenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.
Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate sluchu.

Slovensky
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Opis zariadenia

@ 1w

@ uvolfiovacia paka

% Vypina¢
®

Akumulator
Nastavenie rychlosti

@ Vnitornd priruba
Adaptér

Skrutka prislusenstva

m POZOR

Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia, pokyny,
vyobrazenia a tdaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom. Ak
by ste nedodrzali nasledujtce pokyny, mohlo by to mat za nasledok
zésah elektrickym pridom, vznik poZiaru a/alebo vazne poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poutzitie.

A\ SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE MULTITOOL

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit na
skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie plasky. Kontakt rezného néstroja s vedenim pod
napatim moze viest'k prenosu napatia na kovoveé casti pristroja a k
Girazu elektrickym pridom.

Na zaistenie a podopieranie stciastky na stabilnej plat-
forme poutzite svorky alebo iny prakticky spdsob. Drzanie
suciastky rucne alebo proti svojmu telu spdsobuje nestabilitu a
moze viest k strate kontroly.

Dalsie bezpecnostné a pracovné pokyny

Pouzite ochranné vybavenie. Pri préci s elektrickym néradim
pouZivajte vidy ochranné okuliare. Doporucujeme taktiez pouZitie
sticasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako sti protiprasnd
maska, ochranné rukavice, pevnd a neklzajica obuv, ochrannd
prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri préci nosit
vhodnd ochrannt masku, aby sa nedostal do [udského organizmu.
Nesmii sa opracovavat materialy, ktoré mozu spdsobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného ndstroja pristroj okamZite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny néstroj zablokovany; mohol
by pri tom vzniknit spatny néraz s vysokym reakénym momentom.
Pricinu zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarite so
zohladnenim bezpecnostnych pokynov.

Eventudlnou pricinou moze byt:

« spriecenie v opracovavanom obrobku

« Zlomenie sa opracovavaného materilu

- pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny ndstroj sa pocas pouzivania méze rozhorcit.

B POZOR

Nebezpecenstvo popalenia!

« pri vymene ndstroja

« priodkladani pristroja

Triesky alebo Glomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri prci v stene, strope alebo v podlahe dévajte pozor na elektrické
kéble, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mdZu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.
Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmd sa
pouzit.

Ponorné pilenie je mozné len v maksich materidloch (drevo, lahké
stavebné materidly pre steny), v tvrdsich materidloch (kovy) sa
musi vyvrtat najprv diera odpovedajtica velkosti pilového listu.

Pred kazdou précou na stroji vymenny akumulétor vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pondka likvidaciu starych
vymennych akumuldtorov, ktora je v silade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Do zastvacieho otvoru pre vymenné akumultory na nabi-
jacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpedenstvo skratu).

Vymenné akumulétory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumuldtory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zétaziach alebo extrémnych teplotach moze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného akumu-
latora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto
umytvodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do oci, okamdZite ich
dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat
lekara.

POZOR! Aby ste zniZili riziko poZiaru, zranenia osob a poskodenia
vyrobku v dosledku skratu, nikdy nepondrajte Va3 pristroj,
akumulatorovy ¢lénok alebo nabijacku do kvapaliny a zabraiite jej,
aby do nich vnikla. Korozivne alebo vodivé kvapaliny, ako je morskd
voda, niektoré priemyselné chemikalie a bielidla alebo produkty
obsahujtce bielidlo, atd., mozu sposobit skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Tento stroj je mozné kombinovat s réznymi ndstavcami a je vhodny
pre nasledujudce prace:

Slovensky

65




S delta-bruisnou hlavou: na brisenie drevenych, kovovych a plas-
tovych plach.

So segmentovym pilovym listom: na rezanie dreva a plastov

s plosnym stykom

S univerzélnym listom: na opracovanie dreva.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee ndhradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom
zMilwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajticeho sa na $titku dd sav
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vésho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulétory pred pouzitim dobit.
Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumuldtora.
Zabrante dIhSiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumul-
tore udrzovat Cisté.

Zrioptima'lnu Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pine
obit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlhsiu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulétorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu, ktora
ju chrdnia zarucuje jej diha Zivotnost. Pri extrémnom zatazeni
elektronika akumuldtora elektricky néstroj vypne. K pokracovaniu v
préci néstroj vypnite a opat zapnite. V pripade, Ze sa motor néstroja
ani potom nerozbehne, je akumuldtorova sada pravdepodobne
vybitd a musi sa v nabijacke opat nabit.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadajd pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokdInych,
vnutrostétnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

« Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestéch.

+ Komer¢né preprava litiovo-iénovych batérii prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotni
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

- Zabezpecte, aby boli kontakty chrénené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

- Ddvajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v rdmci balenia nemohol
zosmykndit.

- Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu Spedicnd firmu.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popisany
v ¢asti , Technické idaje” spliia vietky prislusné ustanovenia
smernic

2011/65/E0

2014/30/EU

2006/42/ES

a boli pouZité nasledovné harmonizované normy :

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:20174A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
(had,
I

Alexander Krug / Managing Director
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

=

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumuldtor
vytiahnut.

Pred prvym poufZitim pristroja si pozorne precitajte ndvod
na obsluhu.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranné rukavice!

e

No Pocetzdvihov naprézdno
V Napitie
=== Jednosmerny prid

Elektrické zariadenia, batérie/akumuldtory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domdcnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulétory treba zbierat oddelene a
odovzdat'ich v recyklatnom podniku na ekologickd likvida-
ciu. Na miestnych dradoch alebo u vésho Specializovaného
predajcu sa spytajte na recyklacné podniky a zberné dvory.

€ Inacka zhody v Eurépe
@ Inacka zhody na Ukrajine
001

E H [ Inacka zhody pre oblast Eurdzie

UK
cA

>4

Inacka zhody v Britanii

Slovensky
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DANE TECHNICZNE
Multitool

Numer produkcyjny

M18 FMT

48333801...
...000001-999999

Napiecie baterii akumulatorowej

18V

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg

Kat oscylacji lewy/prawy 21°72,1°

Szlifierka delta. Liczba oscylagji na biegu jatowym. 10000-20000 min*

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18°C... +50°C
M18B...

Zalecane zestawy akumulatorowe MI8HB..

Zalecane tadowarki

M12-18..., M1418(6

Informacja dotyczaca szuméw

Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szumow urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibragji

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841

Wartos¢ emisji drgan a, *

Szlifowanie papierem $ciernym 3,37 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,50 m/s?
Pitowanie drewna 5,21 m/s?
Niepewnos¢ K= 1,50 m/s?

*z brzeszczotem pity bimetal, wymiary 81x34x 1,25 mm

OSTRZEZENIE!

Poziom drgari i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 628411 mozna ja

wykorzystac do poréwnania narzedzia zinnym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgari i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sie rozni¢. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rdwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest

wiaczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe Srodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

Stosowac $rodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate stuchu.




Pol

Opis urzadzenia

@ DiodaLed
dZwignia zwalniajaca
@ Przetacznik wiacz / wytacz
@ Akumulator
@ Ustawienie predkosci
@ Wewnetrzny kotnierz
Adapter
Dodatkowa $ruba

ﬂ OSTRZEZENIE

Przeczytac wszystkie wskazowki bezpieczeristwa, inst-
rukgje, ilustracje i dane dotaczone do urzadzenia. Jesli nie
beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze dojs¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wska-
zowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.

A\ INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DOT
MULTITOOL

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Styczno$é narzedzia skrawajacego z bedacym pod napieciem
przewodem moze spowodowac podtaczenie czesci metalowych
urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do porazenia pradem
elektrycznym.

Uzyj zaciskow lub innego praktycznego sposobu, aby
zabezpieczy¢i podeprze¢ obrabiany przedmiot na stabilnej
platformie. Trzymanie obrabianego przedmiotu w dfoni lub przy
ciele sprawia, Ze jest on niestabilny, co moze prowadzi¢ do utraty
kontroli.

Dodatkowe wskazowki bezpieczeristwai instrukcje robocze

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyna zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak
maska pytochronna, rekawice ochronne, mocne i chroniace przed
poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do
ciata. Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabiac materiatow, ktore moga by¢ przyczyna
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wiaczac
urzadzenia tak dtugo, jak dtugo narzedzie nasadzane jest
zablokowane; przy tym mdgtby powstac odrzut zwrotny o duzym
momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢i usunac przyczyne zabloko-
wania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami moga by¢:

« Sko$ne ustawienie sie w poddawanym obrdhce przedmiocie
obrabianym

« Przetamanie obrabianego materiatu

« Przeciazenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie gorace.

ﬂ OSTRZEZENIE
Niebezpieczeristwo oparzenia!

« przy wymianie narzedzia
« przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwazac na
kable elektryczne, przewody gazowe i wodociagowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca
urzadzenia mocujacego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane
obrébce moga spowodowac ciezkie obrazenia ciafa i uszkodzenia.
Nie uzywac peknietych lub znieksztatconych brzeszczotow!
Wykonywanie cie¢ wgtebnych bez uprzedniego nawiercenia
otworu mozliwe jest tylko w materiatach miekkich (drewno,
lekkie materiaty budowlane na $ciany). W twardszych materiatach
(metalach) nalezy najpierw wywierci¢ otwér odpowiadajacy
rozmiarowi brzeszczotu.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyjac¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowa¢
jako odpaddw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczna
utylizacje zuzytych akumulator6w.

Nie przechowywac akumulatoréw wraz z przedmiotami meta-
lowymi (niebezpieczeristwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wkfada¢ zadnych przedmiotéw meta-
lowych (niebezpieczeristwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowac wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
zuszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu
zkwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic
sie natychmiast o pomoc medyczna.
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OSTRZEZENIE! Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, obrazer ciata TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

lub uszkodzer produktu w wyniku zwarcia, nigdy nie zanurza¢ Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
urzadzenia, wymiennej baterii ani fadowarki w cieczy ani nie dotyczacym transportu towarow niebezpiecznych.
dopuszczac, aby ciecz przenikneta do ich wnetrza. Ptyny agresywne PR o

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-

korozyjnie i przewodzace prad elektryczny jak woda morska, . ) M o
niektére przemystowe substancje chemicznie i srodki wybielajace g??e':ils%ﬁlnym’ krajowych i migdzynarodowych rozporzadzefi

lub produkty zawierajace Srodki wybielajace itd. moga powodowac
zwarcie. « Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

WARUNKI UZYTKOWANIA - Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez

Urzadzenie mozna wyposazy¢ w rozne wktadki i przeznaczone jest ~ przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym

do nastepujacych prac: transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
7a pomoca ghowicy szlifierskiej delta: do szlifowania plaszczyzn ~ Oraz transport moga by¢ wykonywane wyfgcznie przez odpo-
drewna, metalu  tworzyw sztucznych. wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sig pod
Za pomoca pity segmentowej: do cigcia ptaskiego drewna i fachowym nadzorem.
tworzyw sztucznych. W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
Za pomoca pity uniwersalnej: do obrobki drewna. nastepujacych punktéw:
Produkt mozna uzytkowac wytacznie zgodnie z jego normalnym « Celem unikniecia zwarc nalezy upewnic sie, ze zestyki s3 zabezpi-
przeznaczeniem. eczone i zaizolowane.

« Zwracac uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie magt sie

TRZMAIE I KOSERWAJ - " przemieszczac we wnetrzu opakowania.

Uzywac tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i \ie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z Pol

czedci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,  yyciekajacym z elektrolitem.

kt.o!e nie zosta}y opisane, nalezy skontaktowac siez przeds}a— Odnosnie dalszych wskazowek nalezy zwrdcic sie do swojego
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw

ushigowych/gwarancyjnych). przedsiebiorstwa spedycyjnego.

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego. |4 L Y@ FAd) ] [ e

Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia Oswiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnosc, ze produkt

umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia mozna opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo dyrektyw

bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,  2011/65/UE

71364 Winnenden, Germany. 2014/30/UE

2006/42/WE
BATERIE AKUMULATOROWE ) ) )
i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy :

Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane, nalezy i
przed uzyciem natadowac. EN 62841-1:2015

. ) o EN 55014-1:2017+A11:2020
W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw EN 55014-2:2015
wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wysta- EN IEC 63000:2018

wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych

(niebezpieczenstwo przegrzania).
Stykitadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac Winnenden. 2020-10-10
W czystosci !
DIa zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu ) 7
nalezy natadowac do petnej pojemnosci. /L LZ y

' e

DIa zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjac z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%. Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie przed
przeciazeniem, ktdre chroni akumulator przed przecigzeniem
i zapewnia jego duza zywotnos¢. Przy ekstremalnie silnym

narazeniu elektronika akumulatora automatycznie wytacza
maszyne. Aby kontynuowac prace nalezy wytaczy¢ i ponownie
wiaczyé maszyne. Jezeli nie nastapitby ponowny rozruch maszyny,
to mozliwe, ze pakiet akumulatorowy jest wytadowany i musi
zosta¢ ponownie natadowany w tadowarce.




SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na

"wi-| elektronarzedziu nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
@ Nosi¢ rekawice ochronne!

Ny Skok bez obciazenia
V  Napiecie

==~ Pradstaly

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢
usuwane razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw
zgodnie zwymaganiami srodowiska naturalnego oddawac
do przedsiebiorstwa utylizacyjnego. Prosze zasiegna¢
informadji o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych
uwiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

C E Europejski Certyfikat Zgodnosci

@ Ukrainiski Certyfikat Zgodnosci

001

Pol

E H[ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

EE Brytyjski Certyfikat Zgodnosci



MUSZAKI ADATOK M18 FMT
Multitool
Gydrtasi szam 48333801...

...000001-999999

Akkumulator fesziiltség

18V

Sily a 01/2014 EPTA-eljéras szerint (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
Rezgésszog bal/jobb 21°72,1°
Deltacsiszol iiresjarati rezgésszdma 10000-20000 min*
Uzemeléshez ajanlott krnyezeti hémérséklet -18°C... +50°C

- M18B...
Ajénlott akkucsomagok MI8HB..

Ajénlott toltdkésziilékek

M12-18..., M1418(6

Zajinformacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansdg=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok

Osszesitett rezgésértékek (hdrom irdny vektoridlis 6sszegaz EN 62841-nek megfelelden meghatarozva.

rezegésemisszid érték a *

Homokpapiros csiszolas 3,37 m/s?

K bizonytalansdg 1,50 m/s?
Fa flrészelése 521 m/s?

K bizonytalansdg 1,50 m/s?

* bimetal flirészlappal, méret: 81x34x 1,25 mm

FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint mérésére az EN 62841 szabvényos vizsgalati modszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicid eldzetes értékelésében haszndlhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatdsi szint a szerszam fobb alkalmazésait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonboz6 alkalma-
zasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet.
Ez jelentdsen novelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicid becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsoldsakor, illetve olyankor, ha a szerszam
tizemel, de valdjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

Viseljen halldsvédét. A zaj hatésa halldsvesztést okozhat.



Eszkozleiras
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Tartozék csavar
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m FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden, a géppel egyiitt megkapott biztonsagi
utaldst, utasitast, abrazolast és adatot. Ha nem tartja be a
kovetkezd eldirasokat, akkor ez dramiitéshez, tiizhoz és/vagy stlyos
személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi haszndlatra gondosan 6rizze meg ezeket
azeldirasokat.

A\ KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK MULTITOOL

Akésziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa,
ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagos-
zerszam rejtett elektromos vezetékekbe. A vagoszerszam
fesziiltségvezetd vezetékkel vald érintkezésekor a késziilék fém
részeiis fesziiltség ald keriilhetnek, és elektromos dramiités
kovetkezhet be.

Hasznaéljon satut vagy egyéb alkalmas médszert a munka-
darab stabil szerkezethez valo rogzitéséhez és alatamas-
ztasahoz. A munkadarab kézzel vagy testtel valé megtartésa a
munkadarab stabilitdsdnak megsziinéséhez és a helyzet feletti
uralom elvesztéséhez vezethet.

Tovabbi biztonsagi és munkavégzési utasitasok

Hasznéljon véddfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiiveget! Javasoljuk a véddruhdzat, tgymint porvédd
maszk, véddcipd, erds és cstiszashiztos Iabbeli, sisak és halldsvédd
hasznélatat.

A munka sordn keletkezd por gyakran egészségre kéros, ezért ne
keriiljon a szervezethe Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.
Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

Abetétszerszam elakadésakor azonnal ki kell kapcsolni a készii-
Iéket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig a betétszerszdm
elakadasa fenndll; ennek sordn nagy ellennyomatéku visszardigds
torténhet. Hatdrozza és sziintesse meg a betétszerszam elaka-
ddsénak okat a biztonsdgi utmutatdsok betartdsa mellett.

Ennek a kovetkez6k lehetnek az okai:

«aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ Amegmunkélandé anyag &tszakadt

- az elektromos szerszdm tdlterhelése

Ne nyuljon a jard gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas sordn felforrdsodhat.

B FIGYELMEZTETES

« szerszamcserekor
« akésziilék lerakdsakor

A munka kozben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
sth. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriiletrdl
eltdvolitani.

Falban, fodémben, aljzatban torténd furasnl fokozottan iigyelni
kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sdlyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Tilos repedt vagy deformélt fiirészlapot hasznélni!

Un. siillyesztd vagas készitése csak puha anyagba (pl. fa, konny(
falazdanyagok). Kemény anyagok esetében (fémek) egy, a
flirészlap méretének megfeleld furatot kell késziteni.
Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a késziilékhél.

A haszndlt akkumuldtort ne dobja tiizbe vagy a haztartdsi szemé-
the. Tajékozédjon a szakszer megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumuldtort ne térolja eqyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a tolt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
tdrgy, mert ez rovidzérlatot okozhat.

Az M18 elnevezés(i rendszerhez tartozd akkumuldtorokat kizarélag
a rendszerhez tartozé toltével toltse fel. Ne haszndljon mds
rendszerbe tartozd toltét.

Az akkumuldtort, toltét nem szabad megbontani és kizérdlag
széraz helyen szabad tdrolni. Nedvességtdl évni kell.

Akkumuldtor sav folyhat a sériilt akkumulatorbl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hd miatt. Ha az akkumuldtor sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Tiiz, személyi sériilés és termékkarosodas
rovidzdr miatt fellépd kockdzaténak csokkentése érdekében soha
ne meritse az eszkozt, az akkumultort vagy a toltét folyadékba és
ne engedje folyadék bejutdsat azokba. Korrodalé vagy dramvezetd
folyadékok — igy tengerviz, egyes ipari vegyszerek, klér vagy klér
tartalmd termékek sth. — rovidzdrat okozhatnak.

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

A gép kiilonbdz6 kiegészitdkkel kombindlhatd és a kbvetkezd
munkdkhoz megfeleld:

Deltacsiszold fejjel: fa, fém és miianyag feliileti csiszoldsa.
Fém fiirészlappal: fa és mdanyag sikban flirészelése.
Univerzélis lappal: fa megmunkaldsa.
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Akésziiléket kizérélag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

szabad haszndlni. Kizérdlagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel airdnyelvek dsszes
KARBANTARTAS vonatkozé rendelkezésének
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket sza-
o P 2011/65/EU
bad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,  5014/30/EU
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgdlat  006/42/EK
cimei kiadvany?). harmonizélt szabvany ésa:
Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrajat - a késziilék EN 62841-1:2015
tipusa és azonositd szdma alapjan a teriiletileg illetékes TTI N 55014-1;2017+A11:2020
markaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyart6tol (Techtronic Industries gy 55014-2:2015
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet EN IEC 63000:2018

kérni. c €
A hosszabb ideig iizemen kiviil Iévé akkumuldtort haszndlat el6tt Winnenden, 2020-10-10

ismételten fel kell tdlteni. Yy
50°Cfeletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumuldtor teljesit- xﬁw LZ /
ménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd v p
hosszabb idejd taroldst.
At61t6 és az akkumuldtor csatlakoz6it mindig tisztan kell tartani.  Alexander Krug / Managing Director

Az optimalis élettartam érdekében hasznélat utan az akkukat Miszaki dokumentdcié sszedllitdsa felhatalmazva
teljesen fel kell tolteni. Techtronic Industries GmbH

A lehet6leg hossz( élettartamhoz az akkukat feltsltés utén kikell ~ Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

venni a toltékésziilékbal. SZIMBOLUMOK

Az akku 30 napot meghaladd téroldsa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szdraz helyen kell térolni. FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi dllapotban kell térolni.

= - - - /\ | Karbantartas, javitds, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort
AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME ma-| Kikellvennia késziilékbol.
0

Az akkucsomag olyan tilterhelés elleni védelemmel rendelkezik, Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztat6t miel6tt a gépet
mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és hosszu élettartamot hasznalja
biztosit. Rendkiviil erds igénybevétel esetén az akkuelektronika ’

automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi munkavégzéshez @ Munkavéazés kizben aidnlatos védészemiiveget viselni
a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni. Ha a gép nem indul el 9 J 9 '
ismét, akkor lehetséges, hogy az akkucsomag lemeriilt és azt Gjbol

fel kell tolteni a toltében. @

LITIUM-10N AKKUK SZALLITASA n

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk széllitésara vonatkozd torvényi

Hordjon véddkesztydt!

Uresjérati loketszdm

rendelkezések hatdlya ald tartoznak. VvV Fesziiltség
Azilyen akkuk széllitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi .
eldirdsok és rendelkezések betartédsa mellett kell torténnie. - -~ Egyendram

« Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem szabad
kézdton. E a hdztartési hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani. Az

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok 4ltali kereskedelmi elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell gydjteni,
céli szallitésara a veszélyes aruk szallitésara vontakozé rendelke- és azokat kornyezetbarat artalmatlanits céljabol hul-
zések érvényesek. A kiszallitds eldkészitését és a szallitast kizirdlag ladékhasznositd lizemben kell leadni. A helyi hatdsagoknal
megfeleld képzettséqii személyek végezhetik. A teljes folyamatnak vagy szakkereskeddjénél tdjékozdjon a hulladékudvaro-
szakmai feliigyelet alatt kell torténnie. krél és gyjtéhelyekrdl.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk széllitasakor: c E Eurdpai megfeleldségi jelolés
« Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az

érintkezdk védve és szigetelve legyenek. @Z Ukrén megfeleldségi jelclés
« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsiszni a 001
csomagoldson belil.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szdllitani. E H [ Eurdzsiai megfeleldségijelolés

Tovabbi dtmutatdsokért forduljon szallitmanyozasi véllalatahoz. UK o o
cAa Egyesiilt kirdlysagbeli megfeleldségi jeldlés
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TEHNICNI PODATKI
Multitool

Proizvodna Stevilka

M18 FMT

48333801...
...000001-999999

Napetost izmenljivega akumulatorja

18V

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
Nagibni kot levo/desno 2,1°20°

Delta brusilnik $tevilo nihajev prostega teka 10000-20000 min*
Priporocena temperatura okolice za obratovanje -18°C... +50°C
Priporoceni kompleti akumulatorjev mgﬁB

Priporoceni polnilniki

M12-18..., M1418(6

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Visina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Nosite zascito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolocena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, *

Brusenje s smirkovim papirjem 3,37 m/s?
Nevarnost K= 1,50 m/s?
Zaganie lesa 5,21 m/s2
Nevarnost K= 1,50 m/s?

*zzaginim listom bimetal, velikost 81x 34 x 1,25 mm

OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 628411in jo je

mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. e pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razli¢nimi dodatki ali
slabo vzdrZevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj3a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.
Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrociizgubo sluha.

Slovenscina
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Opis naprave

@ Lutkalep
Rocica za aktiviranje
G stikalozavklop /izklop

@ Baterije

@ Nastavitev hitrosti

@ Notranja prirobnica
Adapter

Vijak dodatne opreme

m OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila, prikaze

in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektri¢nega udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
3e potrebovali.

A\ 'SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI ZA MULTITOOL

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektri¢no napeljavo, je napravo potrebno drzati za izoli-
rane prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja z napetostnim
vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod
napetost in vodi do elektri¢nega udara.

Uporabite sponke ali drug prirocen nacin za pripenjanje in
pritrditev obdelovanca na stabilno podlago. Drzanje z roko
ali prislonjeno ob telo ne nudi zadostne stabilnostiin na tak nacin
lahko izgubite nadzor.

Nadaljna varnostna in delovna opozorila

Uporabite za3¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite za¢itna
ocala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr. maska za zascito
proti prahu, zascitne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, celada in
zas(ita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno
ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo

do povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite
in odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju varnostnih
navodil.

Mozni vzroki so lahko:

« Zagozditev v obdelovancu

« Preboj obdelovanega materiala

« Preobremenitev elektri¢nega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

B OPOZORILO
Nevarnost opeklin!

« pri menjavi orodja
« pri odlaganju naprave
Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelo-
vandi lahko povzroijo tezke poskodbe in okvare.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se ne smejo
uporabljati!

Potopno Zaganje je mozno samo v mehkih materialih (les, lahki
gradbeni material za stene), pri tr$ih materialih (kovine) se mora
pripraviti vrtina, ki odgovarja listu Zage.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne meite v ogenjali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za name3¢anje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakr3ni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zaicitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumula-
torska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto
takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika.

OPOZORILO! Da bi zmanj3ali nevarnost pozarov, telesnih poskodb
in poskodb izdelka zaradi kratkega stika, nikoli ne potopite
naprave, nadomestnega akumulatorja ali polnilnika v tekocino

ali preprecite da bi tekocina prodrla vanje. Jedke ali prevodne
tekocine, kot so morska voda, dolocene industrijske kemikalije in
belila ali izdelki, ki vsebujejo belila itd. lahko povzrocijo kratek stik.

("
0
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UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Stroj je mozno kombinirati z razli¢nimi nastavkiin je primeren za
sledeca dela:

7 delta brusilno glavo: za brusenje ploskev na lesu, kovini ali umetni
masi.

S segmentnim Zaginim listom: za ploskovno izravnano Zaganje lesa
in umetnih mas.

Zuniverzalnim listom: za obdelavo lesa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu znamembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske plo3cice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AKUMULATORJI

lzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivostizmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi soncnih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljso Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladisc¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°Cin na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno zascito,
ki 3¢iti akumulator pred preobremenitvijo in zagotavlja dolgo
Zivljenjsko dobo. Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika
akumulatorja stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj
izklopimo in ponovno vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne stece,
je komplet akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v polnilcu
potrebno ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.
- Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrzen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljucno

s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pritransportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

- Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni
inizolirani.

- Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

- Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Zanadaljnja navodila se obrnite na vase 3peditersko podjetje.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv

2011/65/EU

2014/30/EU

2006/42/ES

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi :

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
/)
j%ﬂag

Alexander Krug / Managing Director
Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Slovenscina
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite za3¢itna ocala.

Nositi zasitne rokavice

Ng Stevilodvigovv prostem teku

V  Napetost

=== Enosmerni tok
Elektricnih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
E odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektricne
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno in za
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢in zbirnih mest.

c E Evropska oznaka za zdruZljivost

@ Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001
[ H [ Evrazijska oznaka za zdruzljivost
UK

Britanska oznaka za zdruZljivost
cA )

Slovenscina
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TEHNICKI PODACI M18 FMT
Multi tool

Broj proizvodnje 48333801...
...000001-999999

Napon baterije za zamjenu 18V

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg

Titrajni kut lijevo/desno 2,1°20°

Delta-brusac broj titraja praznog hoda 10000-20000 min*

Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C... +50°C
- . M18B...

Preporuceni akumulatorski paket MI8HB..

Preporuceni punjaci M12-18..., M1418C6

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 79,41 dB(A)

Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 90,41 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmijerene odgovarajuce EN 62841

Vrijednost emisije vibracije a, *

Brusenje pjeS¢anim papirom 3,37 m/s?

Nesigurnost K= 1,50 m/s?

Rezanje drva pilom 521 m/s?

Nesigurnost K= 1,50 m/s?

*s listom pile bimetal, dimenzije 81x34 x 1,25 mm

UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
628411 mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe,

s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moze znacajno povecati razinu izlozenosti
tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen,
no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znacajno moZe smanjiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i
pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.



Opis proizvoda

LED

Poluga za otpustanje

Prekidac za ukljucivanje / iskljucivanje
Akumulator

Podesavanje brzine

Unutarnja prirubnica

Adapter
Vijak za pribor

E UPOZORENIE

Procitajte sve sigurnosne upute, napomene, prikaze i
podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne bi pridrzavali
slijedecih uputa, moglo bi doci do elektri¢nog udara, pozara i/ili
teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ 'SPECUALNE SIGURNOSNE UPUTE ZA MULTI TOOL

Drzite spravu na izoliranim drZackim povrinama kada izvo-
dite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene
vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode
naponm moZe metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako
dovesti do elektri¢nog udara.

Koristite stezaljke ili druge prakticne nacine za osiguranje

i potporanj uratka na stabilnoj platformi. Ako uradak
pridrzavate rukom ili svojim tijelom, on je nestabilan i moze
prouzrociti gubitak kontrole.

Ostale sigurnosne i radne upute

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek
nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna
maska protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja
sigurne cipele, $ljem i zatitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je cesto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

©0O
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Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat
koji se upotrebljava blokiran; time moZe doci do povratnog udara sa
visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok bloki-
ranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci za to mogu biti:

« |zobli¢avanje u izratku koji se obraduje

« Proboj materijala koji se obraduje

« Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koriStenja zagrijati.

B UPOZORENIE
Opasnost od opekotina!

+ kod promjene alata
+ kod odlaganja uredaja
Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao
ivodove plinaivode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
izradci mogu prouzrociti teske povrede i o3tecenja.

Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati!

Piljenje uronjavanjem je moguce samo kod meksih materijala
(drvo, lagani gradevni materijal za zidove), kod tvrdih materijala
(metali) se mora nadodati za list pile odgovarajuce veliko busenje.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kucno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg strucnog trgovca.
Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije zazamjenu i uredaje za punjenje ne otvaratii Cuvatiih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz ostecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

UPOZORENIE! Kako bi se smanjio rizik od poZara, tjelesnih ozljeda
i oStecenja proizvoda uslijed kratkog spoja, nikada ne uranjajte
svoj uredaj, bateriju ili punjac u tekucinu te pazite da tekucina ne
prodire u njih. Korozivne i provodne tekucine, poput morske vode,
odredenih industrijskih kemikalija, izbjeljivaca i proizvoda koji
sadrZe izbjeljivace itd., mogu prouzrociti kratki spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Stroj se moze kombinirati sa raznim sastavcima i prikladan je za
slijedece radove:




Sa delta brusnom glavom: za brusenje povrsina od drva, metala i
plastike.

Sa segmentnim listom pile: za povrsinsko tocno piljenje drva i
plastike.

Sa univerzalnim listom: za obradu drva.

Montaza i prikljucak na napajanje

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°Csmanjuje u¢inak baterija. DuZe zagrija-
vanje od strane sunca ili grijanja izhjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv preopterecenja,
koja akumulator 3titi protiv preopterecenja i osigurava dugi vijek.
Kod ekstremno jakih opterecenja, elektronika akumulatora auto-
matski iskljucuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i ponovno
ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene, Akkupack je eventualno
ispraznjem i mora se na punjacu ponovno napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacio-
nalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po
cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
nastrucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izhjegli
kratki spojevi.

- Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

- 03tecene iliiscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va3em prijevoznom poduzecu.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3cu da proizvod opisan
uodjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica

2011/65/EU
2014/30/EU
2006/42/EC

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi :

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
(had,
I

Alexander Krug / Managing Director
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

sweovr ______
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitne rukavice!

Broj hodova praznog hoda

\'

Napon

Istosmjerna struja

Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kucnim smecem. Elektri¢ni uredajii akumulatori
se moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okoliSu jednom od pogona za iskoris¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod strucnog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

C € Europski znak suglasnosti

@ Ukrajinski znak suglasnosti
001

E H [ Euroazijski znak suglasnosti

EE Britanski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI
Daudzfunkciju instruments

Izlaides numurs

M18 FMT

48333801...
...000001-999999

Akumulatora spriegums

18V

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah)

1,6kg...2,7kg

Svarstibu lenkis pa kreisi/pa labi 21°72,1°

Delta slipvirsma bez svarstibam 10000-20000 min*

Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18°C... +50°C
A . M18B...

leteicamie akumulatoru komplekti MI8HB..

leteicamas uzlades ierices

M12-18..., M1418(6

TroksSnu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena limenis (Nedrodiba K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Trok$na jaudas [imenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 62841.

svarstibu emisijas vértiba a, *

Slipésana 3,37 m/s?
Nedrosiba K= 1,50 m/s?
Koka zagis 5,21 m/s?
Nedrosiba K= 1,50 m/s?

* arzaga platni bimetal, izmérs 81x34x 1,25 mm

UZMANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas [imenis 3aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots,
lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noradrtais vibracijas un trok3na emisijas limenis attélo ierices galvenos izmanto3anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok$na emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat
ietekmes limeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un troksna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas
var ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un
papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

8]l



Lat

lerices apraksts

Gaismas diode

ieslégsanas svira

leslégsanas / izslégsanas sledzis
Baterija

Atruma iestatisana

lekséjais atloks

Adapters

Piederumu skrive
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ﬂ UZMANIBU

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, attélus un
datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak sniegto noradijumu
neievérosana var klat par céloni elektriskajam triecienam,
ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto3anai.

A\ 'SPECILIE DROSTBAS NOTEIKUMI DAUDZFUNKCIJU
INSTRUMENTS

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros griesanas darbiem izmantojamais instruments var
skart pasléptus elektrovadus. STinstrumenta saskare ar stravu
vadosiem kabeliem var radit spriequmu ari ierices metaliskajas
dalas un var izraisit elektrisko triecienu.

Nostipriniet detalas pie stabilas virsmas, izmantojot
knaibles vai citus praktiskus lidzeklus. Turot detalu tikai rokas
vai ar savu kermeni, netiek nodrosinata stabilitate, un iespéjams
zaudét kontroli.

Citas drosibas un darba instrukcijas

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu noklit organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Jaizmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts;

var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
novérsiet izmantojama darba rika blokésanas iemeslu, ievérojot
visas drodibas norades.

Automatiskas apstasanas iespéjamie iemesli:

- iespriidis apstradajamaja materiala

« Apstradajama materiala caururb3ana

« elektroinstruments ir parslogots

Leslegtai iericei nepieskarties.

lzmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

B UZMANIBU
Var izraisit apdegumus!

« veicot darba rika nomainu
« noliekot iekartu
Skaidas un atlazas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai
nesahojatu elektriskos, gazes un idens vadus.

Fikséjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Saplaisajusas zadu ripas un tadas, kas ir izmainijusas savu formu,
nedrikst izmantot.

legremdéjamos zaus drikst izmantot tikai mikstu materialu
apstradei (koks, vieglie bivmateriali sienam), cietakos materialos
ieprieks javeic zada ripas izméram atbilstoss urbums.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaizpem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritu-
mos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzejosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams isslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklitu nekadi metala
priekSmeti (iespgjams isslégums).

M18 sistémas akumulatorus Iadét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora $kidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar ideni un ziepém. Ja skidrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
UZMANIBU! Lai samazinatu ugunsgréka risku, miesas bojajumu
un iekartas bojajumu iesp&ju sakara ar issavienojumu, nedrikst
iegremdét iekartu, akumulatoru komplektu vai ladétaju Skidruma
vai pielaut Skidruma ieklasanu tajos. Korozivi vai stravu vadosi
Skidrumi, pieméram, juras idens, dazas ripnieciskas kimikalijas,
balinataji vai balinatajus saturosi izstradajumi u.c., var izraisit
Issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lerice var tikt lietota kombinacija ar dazadiem instrumentiem un ir
veidota sekojosam darbibam:
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Slipvirsma: koka, metala un plastmasas slipésanai.
Segmentéts zaga asmens uzgalis: formu izgrieSanai koka un
plastmasas virsmas.

Universals asmens uzgalis: darbam ar koku.

Barosanas montaza un pieslégsana

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina
nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. brosaru ,Garantija/klientu apkalposanas serviss“.)
Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto3anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péciespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

uzglabat akumulatoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta.
Uzglabat akumulatoru uzlades stavokli aptuveni pie 30%-50%.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma aizsardzibu,
kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un nodrosina ilgu ta
kalpo3anas laiku. Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumu-
latora elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu,
ierici izslédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas, iesp&jams,
ka akumulatoru bloks ir izlad&jies un ir jauzladé no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transport&sana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

- Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Issavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.
+ Bojatus vai tekosus akumulatorus nedrikst transportét.
Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES

2014/30/ES

2006/42/EK

un ir pieméroti 3adi saskanotie standarti :

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
4 lr.r

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

UZMANIBU! BISTAMI!
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
™wi-| jaiznem ara akumulators.
Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.
Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.
@ Javalka aizsargcimdi!

No Tukgaitas gajienu skaits
V Voltaza

——=~- Lidzstrava

)¢

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Elektriski
aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un janodod
atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai utilizacijai.
Jautdjiet vietgja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi vai
savaksanas punkti.

c E Eiropas atbilstibas zime

@ Ukrainas atbilstibas zime

001
E H [ Eirazijas atbilstibas zime

EE Lielbritanijas athilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS

Daugiafunkcis jrankis
Produkto numeris

M18 FMT

48333801...
...000001-999999

Keiciamo akumuliatoriaus jtampa

18V

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg

Svyravimo kampas kairé / desiné 2,1°20°

Delta Slifuoklio tusCiosios eigos apsuky skaicius 10000-20000 min*

Rekomenduojama aplinkos temperatiira eksploatuojant -18°C... +50°C
_— o M18B...

Rekomenduojami akumuliatoriai MI8HB..

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18..., M1418(6

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikimé a *

Svitrinis Slifavimo popierius 3,37 m/s?
Paklaida K= 1,50 m/s?
Medienos pjovimas 5,21 m/s?
Paklaida K= 1,50 m/s?

* su bimetal pjklo gelezte, dydis 81x34x 1,25 mm

DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukimo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal
EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant viena jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk3mo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su
kitokiais priedais ar netinkamai prizirimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio
lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra ijungtas arba jjungtas,
bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdZiui: tinkamai priZilréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.
Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo poveikio gali bti pazeidziama klausa.
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Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisa! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo priezastj.

Galimos to priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos
« Apdirbamos medZiagos laZimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancia masina.
Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

B DEMESIO

Pavojus nusideginti!

« keiciant jrankj

+ padedant prietaisa
Irenginio aprasymas Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
@ LED Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj j

elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruosiniai gali
sunkiai suzaloti ir biiti pazeidimy priezastimi.

|trakusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti

@ atleidimo svirtis
|jungimo / i8jungimo jungiklis

®
@ Akumuliatorius
®

Greicio nustatymas draudziama!
@ Vidinis flan3as Pjauti jleidimo metodu galima tik mink$tose medZiagose
Adapteris (medienoje, lengvyjy konstrukcijy medziagose sienoms). Pjaunant
Priedo varitas kietose medziagose, reikia iSgrezti pjovimo disko dydj atitinkantj
greZinj.
m . Pried atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
DEMESIO

akumuliatoriy.

Perskaitykite visas saugos nuorodas, instrukdijas, Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j

iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu. Jei buitines atliekas. Milwaukee silo tausoianti aplinka sudévet
nepaisysite toliau pateikty nuoroduy, gali kilti elektros smagio, Jant) aplinkg Y

gaisro ir arba sunkiy sualojimy pavojus. keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
I3saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
ateityje galétuméte jais pasinaudoti. (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirta vamzdj
A\ YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS DAUGIAFUNKCIS turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
|RANKIS Keitiamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" siste-

Dirbdamilaikykite prietaisa uZ izoliuoty viety, kuriose pjo-  mos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

vimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Pjovimo  eicjamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
irenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

prietaiso da!ls, 0 ta.' gali SUke.lE' eIek:tros |sk.rov'q. o Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje
Spaustuvais ar kitu praktisku budu pritvirtinkite ir i§ keiciamy akumuliatoriy gali istekéti akumuliatoriaus skystis.
prilaikykite apdirbama elementa ant stabilios platformos.  [zsjtepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
Laikant ranka ar prispaudus prie kino, jis islieka nestabilusirgali ~ pyilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuéiy gausiai

biti prarasta kontrole. skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Kiti saugumo ir darbo nurodymai DEMESIO! Siekdami sumainti gaisro, suzalojimo ir gaminio apga-
Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada dinimo pavojy dél trumpojo jungimo, niekada nemerkite jrenginio,
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines ~ akumuliatoriy komplekto ar jkroviklio  skystj, neleiskite ju viduje
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines teketi skysciui. Korozijg sukeliantys ar laidus skysciai, pavyzdziui,
pirstines, kietus batus neslidZiais padais, 3almg ir klausos apsaugos ~ juros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balikliai ar gami-
priemones. niai, kuriy sudétyje yra baliklio, gali sukelti trumpajj jungima.
Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai _
ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsaugine NADOHASPAGM‘ ART! — —

kauke nuo dulkiy. |rankis kombinuojamas su jvairiais antgaliais ir yra pritaikytas

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai tokiems darbams:

(pvz., asbesto).

Lietuviskai
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Su delta slifavimo galva: Slifuoti medienos, metalo ir plastmasés
pavirsius.

Su segmentiniu disku: frezuoti medieng ir plastmase.

Su universaliu disku: apdirbti mediena.

Montavimas ir maitinimo jjungimas

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee”
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i3 Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$ naudojima
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatdira mazina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos 3altiniy poveikio.
Jkroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi buti Svars.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas:

baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatrai.
Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsauga nuo perkrovos, kuri leidZia
iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos ilgaamziskuma.
Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné sistema
prietais iSjungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty toliau, reikia jj
iSjungti ir vél jjungti. Jeigu prietaisas nejsijungia, esant galimybei,
akumuliatoriaus komplekta reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo
jkrauti.

L1C10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy
ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

- Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bti priZidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

- DraudZiama perveZti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visg atsakomybe pareiskiame, kad gaminys, apradytas
,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavimus,
iSdéstytus direktyvose

2011/65/ES
2014/30/ES
2006/42/EB

irbuvo taikyti Sie darnieji standartai :

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
!,;% vy
v /

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLIAI
DEMESIO! SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, isimkite
"wmi-| keitiama akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius

akinius.
@ Lietojiet aizsardzibas cimdus!

No
V jtampa

==~ Nuolatiné srové

)¢

Prie pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

judesiy skaicius laisva eiga

Elektros prietaisuy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu

su buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir
akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo
imonei, kad bty pasalinti aplinkai saugiu budu. Vietos
valdzios institucijose arba specializuotose prekybos vietose
pasidomeékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

€ Europos atitikties Zenklas

@ Ukrainos atitikties Zenklas

001
[ H [ Eurazijos atitikties Zenklas

EE Britanijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED M18 FMT

multitooriist

Tootmisnumber 48333801...
...000001-999999

Vahetatava aku pinge 18V

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg

Vankuv kang vasak/parem 2,1°20°

Delta-saag ilma vonkumiseta 10000-20000 min*

Soovituslik keskkonna temperatuur tootamiseks -18°C... +50°C
— ) M18B...

Soovituslikud akupakid MI8HB..

Soovituslik laadija M12-18..., M1418(6

Miira andmed

Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Heliréhutase (Maaramatus K=3dB(A)) 79,41 dB(A)

Helivdimsuse tase (Madramatus K=3dB(A)) 90,41 dB(A)

Kandke kaitseks karvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvédrtus (kolme suuna vektorsummmoddetud EN 62841 jérgi.

Vibratsiooni emissiooni vdartus a *

Lihvimine 3,37 m/s?

Méaaramatus K= 1,50 m/s?

Puidu saagimine 5,21 m/s?

Maaramatus K= 1,50 m/s?

* koos saelehega bimetal, mdddud 81x34x 1,25 mm

TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda
vdib kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tooriista pohikasutust. Kui tooriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste
tarvikutega voi todriista hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal
oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on vélja liilitatud voi todtab, kuid
sellega ei tehta todd. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi miira eest, nditeks: hooldage todriista ja tarvikuid,
hoidke kded soojas, vaadake iile tookorraldus.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira toime vdib pohjustada kuulmiskadu.



Seadme kirjeldus

@ LED-lamp

Vabastushoob
@ Sisse / valja liliti

@ Aku
®
®

Kiiruse seadistamine
Sisemine darik
Adapter

Lisapolt

ﬂ TAHELEPANU

Lugege koik seadmega kaasas olevad ohutusjuhised,
juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud juhiste
eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilodk, tulekahju ja/vdi rasked
vigastused.

Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

A\ SPETSIAALSED TURVAJUHISED MULTITOORIIST

Toode puhul, kus Idikeseade véib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kaepide-
metest. Kokkupuude pingestatud juhtmega voib pingestada ka
loikeseadme metallist osad ning pdhjustada elektril6ogi.

Toodeldava detaili kinnitamiseks stabiilse platvormi
kiilge kasutage klambreid voi muid praktilisi lahendusi.
Toodeldava detaili kdega voi keha vastus hoidmine ei ole stabiilne
ja voib viia kontrolli kadumiseni.

Edasised ohutus- ja todjuhised

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga todtamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid,
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

To0 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Tododelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt ashest).
Palun |iilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
vélja! Arge liilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustdoriist

on blokeeritud; seejuures vdib kdrge reaktsioonimomendiga
tagasilook tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja
kdrvaldage rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

Automaatse seiskumise vimalikud pohjused:

+ viltu asetumine toodeldavas toorikus

- Toddeldava materjali labipuurimine

« elektritddriista ilekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.
Rakendustodriist vib kasutamise ajal kuumaks minna.

B TAHELEPANU
Poletusoht!

- todriista vahetamisel
« seadme drapanemisel
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina todtamise ajal.

Seina, lae voi poranda toode puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Méranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada!

Sukeldumisega saagimine on voimalik ainult pehmemate mater-
jalide puhul (puit, kerged seinamaterjalid), kdvemate materjalide
(metallide) puhul tuleb saagimiseks puurida saelehe suurusele
vastav auk.

Enne kdiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust;
palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(liihiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (lihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel véi darmuslikul temperatuuril véib kahjus-
tatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10 minutit ning
podrduge viivitamatult arsti poole.

TAHELEPANU! Liihise tottu tekkiva tuleohu, kehavigastuste ja too-
tekahjustuste valtimiseks drge asetage seadet, akusid vdi laadijat
mitte kunagi vedeliku sisse ega laske vedelikel nende sisse sattuda.
Korrosiivsed ja elektrit juhtivad vedelikud, néiteks merevesi, teatud
toostuskemikaalid, pleegitid ja pleegiteid sisaldavad tooted jne
voivad pohjustada liihise.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Seadet voib kasutada kombineeritult erinevate instrumentidega ja
see on ettendhtud jargmiseks kasutuseks:

Lihvimisotsik: puu, metalli ja plastmassi lihvimiseks.
Segmenteeritud saagitera otsik: kujude Idikamiseks puus ja
plastmassis.

Universaalne teraotsik: todtamiseks puuga.

Paigaldamine ja iihendamine toiteallikaga

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vlja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).



Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, naidates E0 VASTAVUSAVALDUS

dramasina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pédrduge  Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjelda-

klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH, tud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sitetele
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. 2011/65/EU

2014/30/EU

2006/42/EU

Pikemat aegafmttekasu}atud akusid laadige veel Tnskasuta-r-m'st. ning téidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.:
Temperatuur iile 50 °C vdhendab vahetatava aku tovimet. Véltige EN 62841-1:2015

pikemat soojenemist pdikese vdi kiitteseadme mojul. EN 55014-1-2017+A11:2020

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad. EN 55014-2:2015

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae EN1EC63000:2018

patareiplokk taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast c €

tdislaadimist laadijast valja votta. Winnenden, 2020-10-10

Aku ladustamisel dle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°Cjuures. % . LZ
.:: .r'l.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

AKU KOORMUSKAITSE Alexander Krug / Managing Director

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
iileliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea. Adrmiselt 1o ronic Industries GmbH
suurest koormusest annab marku vilkuv tootuli. Kui koormust Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ei vahendata, siis lilitab masin ennast automaatselt vélja. Edasi

tootamiseks tuleb masin vélja ja uuesti sisse liilitada. Kuimasinei  E{{7/ G ED)

ldhe uuesti todle on akuplokk néhtavasti tiihi ja tuleks laadimis-

seadmega uesti tas aadida. ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!
LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku valja.
seonduvatele digusaktidele. =

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, sise- @ Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
riiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest kinni hoolikalt labi.

pidades. R e

- Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval @ Masinaga toGtades kandke alati kaitseprille.

transportida.

- Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevdtete @ Kanda kaitsekindaid!
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada Ng Kaikude arv tiihijooksul
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb

asjatundlikult jalgida. V Voltaa

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

- Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud. E Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos

- Pibrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda. kmf:gcptiﬂmgpfqgigz; Ehﬁ“;*?ﬂkdmkekd ja akl_lg'ﬂll!iblefam:

Kb - I, okku koguda ning kérvaldada keskkonnasabralikul moe
thJUStatUd vol V?IJa.VOOIa"Ud. akusid e tohi k'ast.ltada. ) tootlemiskeskusesse. Kiisige infot jadtmekaitlusjaamade

Péorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte jakogumispunktide kohta oma kohalike ametnike vdi

poole. edasimiiiija kdest.
C € Euroopa vastavusmérk

@ Ukraina vastavusmark
001
E H [ Euraasia vastavusmark

UK . — .
Uhendkuningriigi vastavusmark
cA o9

=== Alalisvool
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TEXHUYECKWE JAHHBIE
MHorogyHKUMOHaNbHAA MallMHa

CepuiiHblii Homep U3nenua 48333801...
...000001-999999

Bonbrax akkymynatopa 18V

Bec cornacqo npouepype EPTA 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg

Yron kone6auii cnea/cnpasa 2,1°20°

JlenbTa-wandoBanbHan MaLLMHKa, YUCNO KoniebaHuil Ha XoNoCToM X0y 10000-20000 min*

TemnepaTtypa OKpy»atoLuei cpesbl, peKOMeHA0BaHHaA ANA IKCNAyaTaLmuu -18°C... +50 °C
M18B...

PekomeHz0BaHHbIe aKKYMYNATOPHble 610K MI8HB..

PekomeHz0BaHHbIe 3apAAHbIE YCTPOCTBA M12-18..., M1418C6

NHpopmauma no wymam

3HaueHuA 3aMepANNCH B COOTBETCTBIUN co cTaHAapTom EN 62841. YpoBeHb uyma npubopa, onpesenerHblii no nokasarenio A, 06b1uHo

CocTaBnAet:

YpoBeHb 3ByKoBoro AaBneHusa (Hebesonactocb K=3dB(A)) 79,41 dB(A)

YpoBeHb 38yKoBoIi MoLuHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A)) 90,41 dB(A)

Monb3yiitecb npucnocodneHnAMM AnA 3aLLUTbI CTyXa.

WHpopmauua no Bubpauum

061me 3HaueHna BUbpaLyMM (BEKTOPHaA CyMMa Tpex HanpaBnenuii) onpeaeneHbl B cootBeTcTim ¢ EN

62841.

3HaueHwe BUOPALMOHHOI MUCCUN ah*

LUnndoanme HaxgauHoii bymaroit 3,37 m/s?

Hebe3onacHoctb K= 1,50 m/s?

Munetve gepesa 5,21 m/s?

Hebe3onacHoctb K= 1,50 m/s?

* cnunbHbIM nonoTHoM bimetal, pa3mep 81x34x 1,25 mm

BHUMAHUE!

3aABNeHHble 3HaueHNA BUOPALWI 1 LYMOBOrO U3NYYeHIA, YKa3aHHbIe B HACTOALLEM HH(OPMALIMOHHOM NINCTE, Bbini U3MepeHbI
COrNaCHO CTaHAAPTU3MPOBAHHOMY MeTOZly UCTbITaHA cornacko EN 62841 u moryT ncnonb3osatbea ANnA cpaHeH!A 0AHOTO
WHCTPYMeHTa ¢ Apyrum. ORI MOTYT NPUMEHATBCA ANA NPe/iBaPUTENbHO OLEHKI BO3AEHCTBINA HA OPTaHU3M YenoBeka.

YKa3aHHble 3HaueHus Bwﬁpauwm W LYMOBOro U3nyyeHua LeiiCTBUTENbHBI ANA 0CHOBHDIX 06N1acTeli npumMeHeHns WNHCTpYMEHTa. 0pHako

TN NHCTPYMEHT CNONb3YeTCA B pYruX obnactax NPUMEHEHUA NNK C APYTUMU NPUHAANIEXHOCTAMN nmbo NpoXoauT HeHaANeXallee
Oﬁ(ﬂy)KVIBaHVle, 3HayeHua BVI6paLlVIM W LWYMOBOrO U311y4eHUA MOTYT OTINYATbCA. 370 MOXKeT CYLLEeCTBEHHO YyBENUYNTD YPOBEHD

BO3/eIACTBMA HA OPraHU3M Ha NpoTAXeHUM obLuero nepuoga paﬁOTbI.

HPVI OLieHKe ypOBHA BO3AeiiCTBUA BVIﬁpaLlVIVI W LIYMOBOr0 U311y4eHUaA Ha OPraHU3M Takxe Heobxoaumo yUnTbIBATH NEpnoabl, Koraa
WHCTPYMEHT BbIK/TIOUEH, UK KOTAa OH pa60TaeT, HO (I)ﬂKTI/IlIe(KI/I HEe UCNoNb3yeTca ANA BbINONHEHNA pa6on>|. 370 MOXeT CyLEeCTBEHHO

COKpaTUTb YPOBeHb BO3AEICTBINA HA OPraHN3M Ha NPOTAXKEHNN obuero nepuoaa paﬁOTbI.

Onpegenute ononHuTeNbHbIE MepbI A1A 3aLUMTbI 0NEPaTopa OT BO3AEIACTBUA BUOPALIMM U/MIH LYMa, TaKue Kak 00CTyxvBaHue

WHCTPYMEHTa 1 ero NPpUHAANEXHOCTENd, COXpPaHEHUe YK B Tenne, OpraHu3aLna rpagukos paboto.
Wcnonb3yiiTe HayLwHUKK! Bo3ieiicTBYE LyMa MOXeET NPUBECTY K NOTepe CyXa.
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Onucanue ycTpoiictBa

(BeToauon

pbluar pa3xumaus

lepeknioyatens BKNIOYEHUA / BbIKNIOYEHNA
AKKymynaTop

Hactpoiika ckopocti

BHyTpeHHuit pnaney

Apantep

JlononHuTenbHblit 6ont

OOOEOEO

m BHUMAHME

03HaKoMbTecb C NpaBUNaMN TEXHUKM Ge3onacHocTH,
TeXHUYECKUMU pernameHTamu, M306paeHnamu u
AaHHBIMU, NPUNaraeMbIMu K yCTPOiCTBY. lpu Hecobniogennm
HIKeCneAyHOLLIX YKa3aHWil BO3MOXKHO NopaxkeHua
INEKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHMUE N0OXapa U/unu nofyyeue
(ePbe3HbIX TPaBM.

CoxpaHAiiTe 3TH MHCTPYKLMM 1 YKa3aHua ana Gyaywero
UCNonb30BaHuA.

A\ TEXHUKA BE30NACHOCT! NPY PABOTE C
MHOTOOYHKLIUOHANIbHAA MALLUHA
Ecnu Bbl BbinonHAeTe paboTbi, NPy KOTOPbIX perxyLyuii
MHCTPYMEHT MOXeET 3aLienuTb CKPbITYI0 SNEKTPONPOBOAKY
Kabenb, MHCTPYMEHT CleflyeT AepKaTh 3a CneyuanbHo
npepAHa3HayeHHble ANA 3TOr0 U30/IMPOBAHHbIE
NOBEPXHOCTH. KOHTAKT pexylLiero MHCTpyMeHTa C TOKoBeAyLIMM
MPOBOAOM MOXET CTaBUTb NOA HaNPAXeHUe MeTannmnyeckme
yacTv npubopa, a Takxe NPUBOAUTS K YAApY INEKTPUYECKUM
TOKOM.

Wcnonb3yitTe TUCKN Unu apyroii yao6HbIi cnocob ana
o6ecneyeHns puKcaLmum 1 nopAepKKu obpabaTpiBaemoro
M3/ienua Ha ycroiumsoi nnatpopme. Mpon3soga paboty Ha
pyKax unu Ha Becy, Bbl MOXeTe N0TepATb KOHTPOb.

[JlononuuTenbHble ykazauus no 6esonacHocTu u pabote
Monb30BaTbCA CPEACTBAMM 3aLWTI. PabOTaTb C UHCTPYMEHTOM
BCEr/a B 3aLLMTHbIX 04KaX. PekomeHayeTca cneyodexa:

NbINe3aLMTHaA MacKa, 3alUTHbIE NEPYATKY, NPOYHAA U
HecKoNb3ALan 06yBb, Kacka v HayLIHUKK.

Mbinb, BO3HUKALAA NP paboTe JaHHBIM UHCTPYMEHTOM, MOXET
HaHeCTV Bpef 3A0p0BbIo. He cneatyeT lonyckatb eé nonafaua B
opratu3m. HapeBaiite npoTUBONbINEBOI pecnuparop.

3anpeLyaetca 06pabatbiBaTb MaTepUanbl, KOTOPbIE MOTYT
HaHecTn Bpes 3/0poBbHo (Hanp., achecr).

Mpy 6710KMPOBAHNI NCMONB3YEMOT0 UHCTPYMEHT HEMEZLTIEHHO
BbIKNIounTb Npubop! He Bktovaiite npubop fo Tex nop, noka
MCNOMb3yeMblil NHCTPYMEHT 3a6110KMPOBaH, B NPOTUBHOM Clyyae
MOXET BO3HUKHYTb 0TZaua € BbICOKUM PeaKTUBHbIM MOMEHTOM.
OnpepnenuTe 1 ycTpaHUTe NPUYNHY BNOKMPOBAHUA UCIONb3YEMOTO
WUHCTPYMEHTA C yYeTOM YKa3aHuii no besonacHocTu.

B03MOMHbIMY NPUYNUHAMM OCTAHOBKI MOTYT 6bITb:

« NIepeKoC 3aroToBKM, NoAnexalueii 0bpabotke

+ paspylueHue matepuana, noanexatiero o6paborke;
« Nleperpy3Ka NeKTPOUHCTPYMeHTa

He npukacatbca k paboTaloLLemy CTaHKy.

V|(I10]'Ib3yEMbIl7I WNHCTPYMEHT MOXET HarpeBatbCA BO BpemMs
NpUMeHeHnA.

E BHUMAHME
OnacHoctb oxoral

« I CMeHe 0CHACTKM
« IV yKNazbIBaHUM npubopa
He y6upaiite onunku n 0610MKv Npyt BKNIOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

Mpv paBoTe B CTeHax, NOTONKaAX WA NONTY CNEAUTE 3a TEM, UTOObI
He MOBPEeAWTb JeKTpUUeCKie Kabesu unu BOJONPOBOAHbIE
Tpy6bl.

3aduKcupyiiTe BaLuy 3aroTOBKY C MOMOLLbIO 331MHOTO
npucnoco6nenma. HesadukcupoBaxHble 3aroToBKI MOTyT
NPUBECTY K TAXENbIM TPABMaM 1 NOBPEX AEHUAM.

He ncnonb3yiie TpecHyBLUMe UM NOTHYTbIE NONOTHA NUNbI.

Bpe3aHue 6e3 npeBapuTeNbHONO BbICBEPANBAHNA OTBEPCTHI
BO3MOXHO B MATKUX MaTepuanax (Aepese, Nerkux CrpouTeNbHbIX
martepuanax Ans creH). B 6onee TBepblx MaTepuanax (Metanne)
Heo6X0AMMO CHauana NpoCBepAUTb 0TBEPCTIA, COOTBETCTBYIOLME
pa3mepy NUALHOro NOAOTHA.

BbIHbTE aKKYMYNATOp U3 MALLMHbI Nepes NPOBeAEHNEM C Heil
Kakux-nnbo manunynauuii.

He BbibpacbiBaiiTe ncnonb3oBaHHble aKKyMynATOPbI BMeCTe
C AOMALLHIUM MYCOPOM U He CKuraiiTe ux. luctpubbiotopbl
komnaHun Milwaukee npegnaratoT BOCCTaHOBAEHIE CTapbiX
aKKyMyNATOPOB, UT06bI 3aLUUTUTD OKPYIKALOLLYI0 CPeqy.

He XPaHUTE aKKYMYNATOpbI BMeCTe ¢ MeTaInyeckumm
npeameTtamu Bo n3bexanue KOPOTKOro 3aMblKaHuA.

He onyckaeTcs nonaaaua Kakux-nubo MeTananyeckux
NPeAMETOB B aKKyMYNIATOPHbIIl OTCEK 3apAAHOTO YCTPOWCTBA BO
u36exaHiue KOpOTKOro 3amMblKaHuA.

[lna 3apanku akkymynatopos mogenu M18 ucnonb3yiite Tonbko
3apAaaHbIM ycTpoitctBom M18. He 3apaxaiiTe akkymynaTopbl
APYTUX CUCTeM.

HuKorza He BCKpbIBaiiTe akKyMynATOPbI UK 3apAfHbIe
YCTPOICTBA U XpaHUTe X TONbKO B Cyxux nomelleHuax. Cneaute,
4T06bI OHM BCErA ObIN CyXMMM.
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AkkamynaTopHan 6atapea moxeT 6biTb NOBPeXx AeHa U AaTb Teub
107 BO3/€ICTBMEM YPE3MEPHbIX TeMMepaTyp A NOBbILLEHHOI
Harpy3ku. B cyuae KoHTaKTa ¢ akKyMynATOPHOI KUCNOTON
Heme/INeHHO NPOMOViTe MeCTO KOHTaKTa MbloM U BOAOI. B
Cnyyae NONaAaHMA KUCNOTbI B I1a3a NPOMbIBaiiTe rnasa B
TeyeHun 10 MUHYT 1 HemeNeHHO 06paTUTeCh 33 MeAULNHCKO
NOMOLLbIO.

BHUMAHMWE! Yto6bl npesoTBpaTUTH PUCK NOXAPA, NONYYeHNA
TPaBMbl U1 NOBPEX ACHUA U3AEANA N0 NPUYNHE KOPOTKOrO
3aMblKaHuA, He NOrpyaiiTe yCTPOICTBO, aKKyMYNATOPHYH
6aTapeto unu 3apAAHoe YCTPOICTBO B XUAKOCTb U He JoNycKaiiTe
nonagaxuA B HuX Xuakoctu. uakocTu, Bbi3biBatoLume Kopposuio,
111 TOKOMPOBOAALLIME XUAKOCTH, Take Kak MOpCKas BOA3,
HeKoTOpble MPOMBbILLNEHHbIE XMMUKaTbI, 0T6enMBaTeNy unm
coiepxalline X NPOAYKTbI U ., MOTYT BbI3BaTb KOPOTKOE
3aMblKaHue.

NCNob30BAHUE

370 yCTPOICTBO KOMBUHMPYETCA C Pa3NNYHBIMU HACAAKAMU U
MOAXOANT ANA BLINONHEHNA CleAyloLyX paboT:

Hacagka ana fenbra-wandoBaHua: Ana noBepxXHOCTHOrO
WnudoBaHuA iepea, MeTanna v NacTyka.

CermeHTHOE NUbHOE NONOTHO: ANA NUNEHNA AepeBa U NNacTUKa
3anoAnuLo.

YHuBepcanbHoe nonoTHo: AnA 06paboTKy fepesa.

CGOPKE N NOAKNIYEHNE K UCTOYHUKY NUTAHUA

O0BCNYXUBAHME

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbimm vactamm Milwaukee.
B cnyuae BO3HMKHOBeHUA HEOOXOAMMOCTY B 3aMeHe, KOTOpas He
6bina onvcaxa, 06palLaiiTecb B OAMH U3 CEPBUCHDIX LIEHTPOB NO
06Ny xuBaHmIo IneKTponHCTpymenToB Milwaukee (cm. cnucok
CepBUCHbIX OpraHu3aLiyil).

Tpu Heo6X0AMMOCTU MOXKET ObITb 3aKa3aH YepTeX HCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM 306paxeHnem detaneit. Moxanyiicra, ykaxute
HOMep U1 TUM MHCTPYMEHTA U 3aKaxuTe YepTex y Baiwnx mecTHbIx
areHToB unu HenocpeacTeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

AKKYMYIATOP

llepes ncnonb3oBaHuem akkyMynaTopa, KOTOPbIM He
N0Nb30BaNMUCb HEKOTOPOE BPEMA, ero HeoOX0ANMO 3apAAUTD.
Temnepatypa cabilwe 50°C cHuxaeT pabotocnocobHoCTb
aKKyMynaTopoB. W136eraiiTe NpOAOMKUTENLHOTO HarpeBa UK
NpAMOT0 CONTHEYHOT0 (BeTa (PUCK Neperpesa).

KoHTaKTbl 3apAAHOr0 YCTPOIACTBA U aKKYMYNATOPOB AOMKHbI
coflepXaTbCA B yucToTe.

[Nina 06ecneyeHna onTUManbHOro cpoka Cnyx6bl akkymynaTop
Heo6X0AMMO NONHOCTbIO 3apAXaTb NOCNE UCNONb30BAHNA
npubopa.

[InA BOCTUXeHNA MaKCUManbHO BO3MOXHOTO CpoKa Cyx0bl
aKKyMyNATOPbI NOCe 3apAAKN CeAyeT BbIHUMATb 13 3apAAHOr0
yCTpoiicTBa.

[pu xpaxexun akkymynatopa onee 30 AHeit:

XpaHute akkymynatop npu 27°C B Cyxom mMecTe.

XpaHuTe akkymynatop ¢ 3apaaom npumepHo 30% - 50%.

SALLUTA AKKYMYNATOPA OT MEPETPY3KN

AKKYMyNATOPHbIil 610K OCHaLLEEH NPeAoXpaHuTeNem oT
neperpy3ki, KOTOPbIV 3aLLMLLAeT aKKYMYNATOP OT Neperpy3kit u
o6ecneynsaeT AOATUIA CPOK CNYXKObI. lTpU Upe3mepHO CUNbHBIX
Harpy3kax 3neKTPOHNKa aKKyMynATopa aBToMaTnyecku oTKAIYUT
MaLumHy. [inA npofomKeHna paboTbl MaLLIMHY BbIKMIOYUTb U

CHOBA BKMIOUMTb. ECIIN MaLLMHa He BKJI0YaeTcs, T0, BO3MOXHO,
Pa3pAAuNCA akkyMynATOPHbIN 610K U CleyeT 3apAauTb ero B
3apARHOM YCTPOiACTBe.

TPAHCNOPTUPOBKA NUTUIA-UOHHbIX
AKKYMYNATOPOB
JInTWii-NoHHbIe aKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUY C IPEANMCAHNAMM
3aKOHa TPaHCMOPTUPYIOTCA Kak ONacHble rpy3bl.
TpaHCnopTMpOBKa 3TUX aKKYMYNATOPOB AOMKHA OCYLLECTBAATLCA
€ COB0ACHUEM MECTHbIX, HALIOHANIbHBIX M MEXAYHAPOAHbIX
npeAnvcaHiil i NONOXeHMil.

« ITI aKKYMYNATOPbI MOTYT NEPeBO3UTLCA N0 YNALE
notpe6utenem 6e3 ganbHeiwwmx 0683aTenbCTB.

« [Ipu KoMMepyecKoii TPaHCNOPTUPOBKE MUTUIA-MOHHDIX
aKKyMyNATOPOB IKCMEAUTOPCKIMY KOMNAHUAMM JeMCTBYIOT
MONOXEHNA, KACAI0LLMeCA TPAHCMOPTUPOBKM ONACHbIX
rpy308. 04roToBKa K 0TNPABKE M TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOM3BOAMUTHCA UCKIIHOUUTENBHO CMELMANbHO 06YYEHHbIMU
NULAMK. Bech NPOLIECC BOMKEH HAXOANTBCA N0 KOHTPONEM
cneymManucra.

Mpy TpaHCNopTUPOBKe akKyMyNATOPOB HeobXoAuMo cobniopaTb
CnepyloLye NyHKTbI:

« Y6enuTech, UTo KOHTaKTbI 3aLUNLLEHBI 11 U30MPOBAHbI BO
n36exaHue KOPOTKOro 3aMblKaHu.

« (nepwTe 3a TeM, 4T06bI aKKyMYNATOPHBIi GNOK He COCKONb3HYN
BHYTPY YNaKOBKM.

« TpaHCNOPTMPOBKa NOBPEX AEHHbIX UM NPOTEKALLMX
aKKyMyNATOPOB 3aMpeLLeHa.

3a JJ0NONHUTENbHBIMU YKa3aHUAMU 06paTUTeCH K CBOEMY
JKCMeAuTopy.
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DEKNAPALMA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC CAMBOJIbI

Mbl Hecem UCKIKUUTENbHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a TO, 4TO U3ZeNWe,
0nncaxHoe B pasgene «TexHuyeckas IHGOPMaLUA» CO0TBETCTBYET BHWUMAHMWE! PEAYMPEX AEHWE! ONACHOCTb!
BCEM NPUMEHNMbIM MOSIOXKEHUAM AUPEKTUB

2011/65/EU BbIHbTe aKKyMynATOp M3 MaLLHbI Nepef NpoBefeHnem ¢
2014/30/EU ™wii—| Heil KaknX-n160 MaH!NyAALMiA.

2006/42/EC Moxanyicra, BHUMaTeNbHO NPOYTUTE UHCTPYKLIMK MO
aTaKxe CneflyloLLM COrNacoBaHHbIM CTaHAAPTaM : ¥ICNONb30BaHMI0 Nepe Ha4aIoM No6bix onepaumii ¢

EN 62841-1:2015 VHCTPYMEHTOM.
EN 55014-1:2017+A11:2020 lpu paboTe C MHCTPYMeHTOM Bceraa HajeBaitTe
EN 55014-2:2015 3aLWNUTHbIE OYKN.

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
/)
;%yfag{

HapeBatb 3awmTHble nepyatku!

Yacrora xoa 6e3 Harpy3ku

Hanpaxenue

<2 @@ D

ToCTOAHHDIN TOK

- InekTponpubopbl, 6atapen/akkymynaTopbl 3anpeLeHo
Alexander Krug / Managing Director . ymnmgmpgsaTE Bmeaer:: 6b|ros)|’>|nx MyCOI:JOM. P
YNonHOMOYEH Ha COCTaBMIeHMe TeXHUYECKOi JOKYMeHTaLuu. neKTpuyeckue NpUBOPbI 1t aKKyMYRATOPbI ClielyeT
Techtronic Industries GmbH 06uMpaTh OTAENbHO ¥ (AABATH B CMIELMANU3MPOBAHHYH0
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany KOMMNaHWI0 ANA YTUAN3ALIMK B COOTBETCTBUN C HOPMaMi
OXpaHbl OKpy>aloLLieil cpesbl. lonyunTe B MECTHBIX
OpraHax BNacT N y BaLLero CrewuaniupoBaHHoro
[ZUnepa cBeieHIA 0 LEHTpax BTOPUYHOI nepepaboTku u
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TEXHUYECKW JAHHU

MynTUMHCTPYMeHT

[Tpoun3BoaCTBEH HOMeEp 48333801...
...000001-999999

HanpexeHue Ha akymynatopa 18V

Terno cbrnacHo npouesypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg

bron Ha BUGpUpaHe BNABO/AACHO 2,1°20°

Jlenta Wwnaitd-maLunHa YecToTa Ha TpENTEHNSA NPa3eH Xof 10000-20000 min*

lTpenopbunTenHa Temnepatypa Ha 0KoNHaTa Cpefja Npu ekcnaoaTauyma -18°C... +50°C
M18B...

lpenopbumTentu akymynatopHu 6atepum MI8HB..

[TpenopbunTenHy 3apaaHN yCTpoilcTBa M12-18..., M1418C6

NHpopmauua 3a wyma

V13mepenuTe cToitHocTi ca nonyyexn cbobpasHo EN 62841. OueHeHoTo ¢ A HUBO Ha LUYMa Ha ypeAa e CbOTBETHO:

PaBHuLe Ha 3ByKoBOTO HanaraHe (HecurypHoct K=3dB(A)) 79,41 dB(A)

PaBHULLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHoct K=3dB(A)) 90,41 dB(A)

[la ce Hocv npepnNasHo CpeAcTBO 3a CyXa!

WNudopmauua 3a Bubpaumuute

06LLMTe CTOIHOCTY Ha BUGPaLMMTe (BeKTOPHA CyMa Ha TPU NOCOKY) ca onpegenenn B cboTaetctaie ¢ EN

62841.

CToifHOCT Ha emucun Ha BubpaLwuTe ah*

Llinaiiane ¢ wkypka 3,37 m/s?

HecurypHoct K= 1,50 m/s

PazaHe Ha AbpBO 5,21 m/s?

HecurypHoct K= 1,50 m/s?

* ¢ pexeww et bimetal, pasmep 81x34x 1,25 mm

BHUMAHUE!

MocouenuTe B HACTOALLMA MHHOPMALIMOHEH JIACT HUBA HA BUOGPALIY M LUYMOBY eMUCUN Ca U3MEPEHN B CbOTBETCTBHE CbC
CTaHAAPTU3MPaHO N3NUTBaHe, npefocTaBeHo B EN 62841, u morat Aa ce M3n0n3BaT 3a CpaBHABAHE Ha eANH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te Moxe
CblL0 TaKa Aa ce U3MON3BAT 1 33 NPeABAPUTENHA OLIEHKA Ha U3NaraHeTo Ha BPeAHN Bb3AeNCTBYA.

[leknapupaxuTe HUBa Ha BUOPALWY 1 LUYMOBI MUCUIA Ce OTHACAT 3 OCHOBHUTE NPUNOXeEHNA Ha MHCTPYMeHTa. AKo obaue
MHCTPYMEHTBT Ce U3N0A13Ba 3 APYTY NPUNOXEHNA, C APYrv NPUCNOCOBNEHNA UK He Ce NOAABPXA A0Ope, HUBaTa Ha BUGpaLMK 1
LIYMOBM eMUCKIN MOTaT /1A €2 Pa3NnuHK. ToBa MOXe 3HAUNTENHO J1a NOBWLLM HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BpeHU Bb3aelicTBIA 3a oblwaTa
NPOABIKUTENHOCT Ha paboTarTa.

[pu oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3NaraHe Ha Bb3AeACTBUETO Ha BUOPALMM 11 LUYM CNlefBa CbLLO TaKa Aa (e B3eMe Npe/iBUA BpeMeTo, npe3
KOETO MHCTPYMEHTBT @ U3KNIOUeH U Npe3 KOeTo e BKAI0YeH, HO He Ce 13n0A3Ba. ToBa MoXe 3HaUUTeNHO A3 NOHUXKI HUBOTO Ha
13naraHe Ha BpeAHM Bb3AeiCTBNA 3a 0614aTa NPOABKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Onpegenete JOMbAHUTENHM MePKY 3 6€30MaCHOCT 3 3aLLyTa Ha ONepaTopa OT Bb3AeICTBUETO Ha BUOPaLMUTE U/UNN LWYMa, KaTo
Hanpvmep NoAAPBHKKA Ha MHCTPYMEHTa ¥ MPUCNocobneHnATa, NOAABbPKAHETO Ha TONAMHATA Ha PbLETe U OpraHu3aLMATa Ha paboTata.

HoceTe cpeacTBO 3a 3alumTa Ha ayxa. |.|JyM'bT MoOXe Aia joseae no 3ary6a Ha Cnyxa.
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AKO M3N0N3BAHMAT MHCTPYMEHT 6NOKNMPa, 3KNKoYeTe BedHara
ypena! He Bkniousaiite ypeaa 0THOBO, AOKATO U3MON3BAHNAT
UHCTPYMEHT e 6110KMpaH; ToBa 61 MOryIo Aa AoBefie A0 0TKAT ¢
BICOKA peakTMBHa cuna. OTKpUITe 1 0TCTpaHeTe NpUyMHaTa 3a
6NOKMPAHETO Ha U3MON3BAHNA UHCTPYMEHT UMAiiKK B NpeaBUA
WHCTPYKLMHUTE 3 6e30macHoCT.

Bb3moxHa npuumHa 3a ToBa Moxe a bbe:

« 3aKnuHBaHe B 06paboTBaHaTa yacT

« MpeuynBaHe Ha 06paboTBaHMA MaTepuan

« MpeHaToBapBaHe Ha enekTPUYECKUSA UHCTPYMEHT

He 6bpkaiiTe B MawunHaTa, 4oKaTo T4 paboTu.
/13n0n3BaHMAT UHCTPYMEHT MOXKe A 3arpee Mo Bpeme Ha

ynotpeba.
E BHUMAHVE
OnacHoct oT u3rapsHe!
. « NIPY CMAHA Ha MHCTPYMeHTa
Onucanue Ha yCTPoiiCTBOTO
@ « NPY OCTaBAHE Ha ypesa
Csetopuoa CTPYKW A OTYyNEHV NapyeTa Aa He ce 0TCTPaHABAT, A0KATO
@ NlocT 3a 0cBOOOXAaBaHe MalLuHa paboTy.
@ MNpeBkniouBaTen 3a BKNIOUBaHe / U3KNOUBaHe Mpu paboTa B CTeHW, TaBaHy UM NOJL0BE BHUMABAiiTe 3 kabenu,
@ AkkymynatopHa batepus ra30npoBoAK 1 BOAONPOBOAN.
@ Hactpoiika Ha ckopocTTa 3aKpenete 06paboTBaHaTa YacT C yCTPOCTBO 3a 3aXBalLaHe.
@ BTpewen dnavey He3akpeneHu yacTv 3a 06paboTka MoraT ia NPUUMHAT CEPUO3HM
@ A HapaHABaHNSA 1 MaTepUANHY LeTH.
anre|
Aarep [la He ce U3M0N3BaT HaMyKaH! PeXxeLLy NCTOBE UM TaKIBa, KOUTO
bont 3a akcecoapu ca ce geopmupani!
m Psi3aHe C oTbBaHe Ha TPUOHA € Bb3MOXHO CaMo NpK NO-MeKi
BHUMAHUE matepuanu (AbpBo, eKu CTPOUTENHW MaTePUANY 3 CTEHM), a Npu

MpoyeTeTe BCUuKY yKasaHua 3a 6e30nNacHOCT, MHCTPYKLMKM,  NO-TBBPAN MaTepuanyu (MeTany) TpAGBa Aa ce HanpaBm ronAm
M306paXKeHnATa N TEXHUYECKUTE JAHHM, KOUTO NONYyaBaTe O0TBOP CbOGPA3HO pexelyysa NucT.

cypepa. AKo He cnasBate CliefiHUTe yKka3aHus, TOBA MOXe fa Mpeu 3an0uBaHe Ha KaKBMTO € 4 & paoTh Mo MaHaTa
Ji0Be/e 710 TOKOB yAap, N0Xap U/uiu TeXKMN HapaHABaHuA. W3BageTe aKymynaTopa.
3anasere BCMUKM YKa3aHUA U MHCTPYKLUK 3a 6e3onacHocT

32 6bgemeTo. He usxBbpnsiTe U3XaGeHuTe akyMynaTopw B OrbHs Wi B npu
6utoBuTe oTnapbun. Milwaukee npegnara ekonorocbobpasHo

A CMELMANTHN YKA3AHWA 3A BE30MACHOCT 3A c1>6v1paHe Ha CTapute akymynatopu; mona nonutaiite Bawwa
MYATUNHCTPYMEHT (neunannsnpaH Toproeedw.
[ipbATe ypeaa 32 H30NMPaHKTE PLKOXBATKH, KOFaTo He cbxpaHaBaiiTe akymynatopuTe 3aeiHo C METaHU NpeaMeTH

(0MacHOCT 0T KbCO CbeaNHEHNE).
M3BbpLUBATE PaGOTH, NPU KOUTO PeIKELYUAT UHCTPYMEHT .
MO ia 3acerHe CKPUTU eNeKTPOMHCTANALIMOHKN Kabenn. B rHe3p10T0 32 akymynatopu Ha 3apagHuTe yCTpoiicTBa He 6UBa Aa

KOHTaKTBT Ha pexelLyiA UHCTPYMEHT C TOKOBOZELY MPOBOAHMK MONajaT MeTaH YacTu (OMacHOCT OT KbCO CbeANHEHME).

MOXe 1 NpeJiajie HanpexxeHUeTo BbpXy MeTaNlHuM YacT Ha ypefa  Akymynatopu oT cuctemara M18 Aa ce 3apexzat camo cbe

11 ia oBefie 10 TOKOB YAQp. 3apApHu ycTpoiicTaa oT cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexaar
U3non3Baiite MeHreme unu Apyr NOAXOAAL HAUNH Aa aKymynatopi oT Apyrv cucremm.

3aKpenuTe U 3afibpXKuUTe U3AeNNETO BbPXY cTabunHa He oTBapaiiTe akymynaTopu 1 3apagHu yCTPOicTBa U i

0CHOBA. [[bPaHETO Ha U3AENNETO C pbKa UIN ONPAHO B TANOTO  CbXPaHABAIiTe CaMo B CyXu nomelLyeHua. lasete rv o Bnara.

10 NpaBy HecTabunHo, a ToBa MOXe Aa JOBe/e A0 3ary6a Ha [Tpu eKcTpemMHo HaToBapBaHe UNK eKCTpeMHa TemnepaTtypa ot
KOHTpoOA. NOBPeAEHU aKyMyNaTopu MOXe [1a u3Teye GaTepuitHa TeYHoCT.
JlonbnHUTeNHM yKa3aHuA 3a pabota u 6esonacHoct Mpu fonup ¢ TakaBa TeYHOCT BeAHAra U3MMIATE C BOAA U CaNyH.

[la ce W3n0A3BaT NpeRnaHy cpeacTea. Mpu paBoTa C MawwHaTa Py KOHTAKT C 0uuTe BeHAra U3nNakBgaiiTe crapaTenHo Haii-
BUHaru HoceTe npeiNasHit 0uuna. lpenopbyBar ce 3aluTHO manko 10 MAHY T U He3aBagHO NOTbpCeTe fekap.

06neK0 1 Npaxo3alluTHa Macka, 3aluTHu pbkasuum, 3apasuyt  BHUMAHME! 3a na nsbernete onacHocT 0T noxap, HapaHaBaHua
Hex/b3raLuy ce 06yBKH, kacka v NpeAnasHu (peacTBa 3a cyxa. Vi noBpex AaHe Ha ypeaa, NpeAu3BUKaHI 0T KbCO CbeHEHIE,
TpaxwT, KoiiTo ce 06pazyBa ph paboTa, YecTo e BpeseH 3a He noTanaiite ypeaa, 6atepuara unu 3apagHOTO yCTPOIiCTBO

3ApaBeTO M He 6MBa na nonana 8 TAN0To. fla ce Hocn nogxopAwa B TEYHOCTH M HE JONYCKAITE NONAAAHETO Ha TEUHOCTI B TAX.
Kopo3upatuy unn enekTponpoBoAyMI TEYHOCTI KaTo CorleHa

NPaxo3alyuTHa Macka.

BOAQ, HAKOM NPOMULLAEHY XMMUKanW, U36enBaliy BelwecTea
He e paspewena o6pa6oTkara Ha MaTepuany, KouTo WM POAYKTH, ChAbPKaLLY 36eBaLLM BelLeCTBa, MoraT A2
Npe/CTaBNABaT 0NACHOCT 3a 3ApaBeTo (Hanp. a3bect). NPEAV3BHKAT KbCO CbeAUHEHMe.

bbnrapckn
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N3N0JI3BAHE MO NPEAHA3SHAYEHUE

MawuHaTta moxe Aa ce KOMOMHUPA C PasNMYHI NPUCTABKIA 1 €
MOAXOAALLA 32 ClIeAHUTE AeAAHOCTY:

C lenta wnaiig-rnasa: 3a WwWnaithaHe Ha AbPBEHY, METaNHMU U
NNAaCTMACcoBU NOBBPXHOCTH.

(bC cerMeHTHa pexeLLa NIeHTa 3 TPUOH: 33 pA3aHe Ha AbPBEHN 1
NNacTMacoBy NNOCKOCTH.

CyHuBepcaneH nUCT: 3a 06paboTka Ha IbPBEH MaTepuan.

(rno6saBaHe 1 (Bbp3BaHe CbC 3aXpaHBaHETO

[la ce u3non3eat camo akcecoap Ha Milwaukee 1 pe3epBHu yacti
Ha Milwaukee. EnemenT, yusiTa nogMsHa He e onucaa, aa ce
[Lafat 3a noAMAHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe bpowwypata
JapaHuma n agpec Ha cepau3m).

Mpu HeobxoAUMOCT MoXeTe Jla noucKare 3a ypena ot Bawma
cepBu3 unu AupekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Cyyail Ha eKCnNo3ua, KaTo MoCoYMTe TUMa Ha MaLUMHaTa it Homep
BbPXY 3aBOAiCKaTa Tabenka.

AKYMYNATOPU

Akymynatopu, KOUTO He ca NONI3BaH! NO-AbAT0 BPeMe, Npeayt
ynoTpeda Aa ce A03apenAr.

Temnepatypa Hap 50°C HamanABa MOLLHOCTTa Ha aKymynatopa.
[la ce u36arsa no-NpoABIKUTENHO HArpABaHE HA CTbHLIE U OT
oTonneHue.

MoaAbpXKaliTe YNCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apALHOTO YCTPOICTBO U Ha aKyMynaTopa.

3a onTManHa NPoABIKUTENHOCT Ha XUBOT CNlef ynoTpeda
6atepunTe TpAGBa A1 e 3apeAAT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO N0-AbAra NPOABIKUTENHOCT Ha XUBOT 6aTepuute
TpA6Ba J1a ce U3BAXNAT 0T ypeaa Cnef 3apexzaHe.

Tpu cbXpaHeHue Ha 6aTepunTe 3a noseye o1 30 AHU:
CbXpaHABaiiTe baTepuaTa npu npuon. 27°C 1 Ha cyxo MACTO.
CbxpaHaBaitTe 6atepuata npu 30 go 50 % ot 3apaza.

SALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

AKymynaTopHUAT nakeT e 060pyABaH (b 3aluuTa NPOTUB
NpeToBapBaHe, KOATO 3aLLUTaBa aKyMy/aTopa 0T NPeToBapBaHe

11 TapaHTUPa AbABI eKCNN0aTaLMoHeH XuBOT. [Ipy M3BbHPEAHO
CUIHO HAaTOBApBaHe eNEKTPOHIKATA Ha aKyMynaTopa
aBTOMATUYHO M3KMIOYBA MaLLHATa. 3a NPOAbIXaABaHe

Ha paboTaTa U3KMioueTe 1 0THOBO BK/IKOUETE MALLMHATA.

AKo MaLLMHaTa He MOXE [ Ce MYCHE HaHOBO, MOXe 61
aKyMynaTopHUAT NaKeT e paspefieH U TpAbBa 0THOBO Aa ce 3apeu
B 3apAAHOTO YCTPOIACTBO.

NPEBO3 HA INTUEBO-HOHHY BATEPUH

JIuTneBo-iioHHUTE 6aTePUY Ca NPEAMET Ha 3aKOHOBUTE
pasnopea6y 3a npeso3 Ha oNacHi ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te3v 6atepuy TpAGBa Aa Ce U3BBPLLBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMHUTE U MeXAyHAPOAHUTE
pasnopes6u 1 pernameHTu.

« Motpebutenute morar Aa npeso3sar Te3u b6atepum no nbra 6e3
AOMBAHUTENHN U3NCKBAHNA.

bbvnrapckun

+ [peB0O3bT Ha NUTHEBO-IOHHN BaTepuy OT TPAHCNOPTHM
KOMMaHuM e NPpeZIMeT Ha 3aKOHOBMTE pa3nopesbuTe 3a npeso3
Ha onacHu ToBapy. [oAroToBKaTa Ha MpeBo3a i CAMMAT NPeBo3
TpA6Ba A1a ce U3BBPLUBAT CamMo 0T 06yueHn auua. LienuAat npouec
TpAbBa Aa e noj npohecuoHaneH Haazop.

CnasgaiiTe CiefHUTE U3MCKBAHWUA NPY NPEBO3 Ha 6aTepm4:

+ YBepeTe ce, Ye KOHTAKTHTe Ca 3aLUNTEHN M M30NIMPaHY, 3a Aa ce
n36€rHe KbCo ChbeAnHeHue.

« YBepere ce, Ye HAMa OMACHOCT OT pa3MecTBaHe Ha 6aTepVIﬂTa B
OnakoBKara.

+ He npeBo3Baiite nospeaenu 6aTepvw| Unu TaK1Ba CTeyoBe.

06bpHeTe ce KbM BaLuata TpaHCMOpTHa KoMNaHuA 3a
BOMBAHUTENHI MHCTPYKLMM.

CE - NEKNAPALWA 3A CbOTBETCTBUE

Hue fiexknapupame, U3UANO Ha HaLLa OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
ONUCaH B ,TeXHUYECKI JaHHI", CbOTBETCTBA Ha BCUYKM
Heo6X0[UMM U3UCKBAHUS Ha AMPEKTUBHTE

2011/65/EC

2014/30/EC

2006/42/E0

11 4e (a M3M0N3BaHN CNIeHUTE XapPMOHU3MPAHU CTaHAAPTY :
EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
/
j%ﬂcf

Alexander Krug / Managing Director
YMbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYeCKaTa JOKyMeHTaLMA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHYMAHWE! NPENYNPEXIEHNE! OMACHOCT

lpeau 3anouBaHe Ha kakBUTO e Aa e paboTu no
MallMHaTa U3BajeTe akymynatopa.

I'Ipenw nycKaHe Ha ypeaa B aeiicTBUe MONA npoyererte
BHUMaATeNIHO MHCTPYKLNATA 3a U3N0N3BaHe.

Mpu paﬁoTa (MalUnHaTa BUHArn HoceTe npeanasHn
ouyuna.

[la ce HocAT npeanasHyu pbkasuun!

YecToTa Ha AiBUMEHNe Ha TPUOHYETO Ha NIPa3eH XA
Hanpexenue

— == [locToAHeH Tok

EnekTpuueckurte ypeau, 6atepun/akymynatophu 6atepun
He TpAGBa fia Ce U3XBLPAAT 3aejHO € 61TOBUTE OTNAABLIN.
EnekTpuyeckuTe ypeav u akymynatophu 6atepum Tpabea
21a ce cbbupaT pa3feNnHo 1 ia ce Npeasart Ha cyxbute
33 peLMKNMpaHe Ha 0TNaAbLyTe CNOPes U3NCKBAHUATa
32 0Ma3BaHe Ha OKoNHata cpefa. MHdopmupaitte ce npu
MeCTHUTE Cy6M v NPU MeCTHUTE CreLiManu3upanm
THProBLM OTHOCHO MecTaTa 3a CbOupaHe 1 LieHTpoBeTe 3a
peunKanpaHe Ha oTNaAbLN.

c € EBpOHeIﬁ(KM 3HaK 3a (bOTBETCTBUE

@ YKpauHCK1 3HaK 3a CbOTBeTCTBME

001

[ H [ EBpo-a3maTcku 3HaK 3a CboTBETCTBME

UK
bpuTaHcku 3HaK 3a CbOTBETCTBIE
CR"™

bbnrapckn
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DATE TEHNICE M18 FMT
Multitool

Numér productie 48333801...
...000001-999999

Tensiune acumulator 18V
Greutatea conform,,EPTA procedure 01/2014” (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
Unghi de oscilatie stdnga/dreapta 21°72,1°
Oscilatii mers in gol disp. slefuire tip delta 10000-20000 min*
Temperaturd ambientald recomandata pentru functionare -18°C... +50°C

- . M18B...
Seturi de baterii recomandate MI8HB..
Incércitor de baterii recomandat M12-18..., M1418C6
Informatie privind zgomotul
Valori mdsurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 79,41 dB(A)
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)) 90,41 dB(A)
Purtati casti de protectie
Informatii privind vibratiile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatii a, *
Slefuire cu hartie abraziva 3,37 m/s?
Nesigurantd K= 1,50 m/s?
Taiere de lemn 5,21 m/s?
Nesiguranta K= 1,50 m/s?

* cu lame bimetal pentru fi erdstrau marimea 81x34 x 1,25 mm

AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu 0 metodd standard de testare
specificatd in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a
expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dacd dispozitivul este
utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest
lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

0 estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneazd, dar nu realizeazd de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioadd de
lucru.

Identificati masuri de sigurantd suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea caldd a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

Romana



Descrierea dispozitivului

LED

Levier de eliberare
Comutator pornire / oprire
Acumulator

Setarea vitezei

Flansa interioara

Adaptor

Surub accesoriu

©OOGEOEO

m AVERTISMENT

Cititi toate instructiunile de securitate, recomandarile,
reprezentarile grafice si datele pe care le primiti livrate
impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti respecta
urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SECURITATE MULTITOOL

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari
la care scula taietoare poate nimeri peste conductori
electrici ascungi. Intrarea in contact a sculei tdietoare cu o linie
electricd prin care circuld curent poate pune sub tensiune si compo-
nente metalice ale aparatului si sd duca la electrocutare.

Utilizati falci de prindere sau alt mod practic de prindere si
fixati piesa de prelucrat pe o suprafata stabila. Mentinerea
piesei de prelucrat cu mana sau sprijinitd de corpul dvs. o face sa
devind instabild si poate duce la pierderea controlului.
Instructiuni suplimentare de siguranta si de lucru

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu magina . Se recomanda utilizarea hainelor
de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
incaltdminte stabila nealunecoasa, cascd si apardtoare de urechi.
Praful care apare cand se lucreaza cu aceastd sculd poate fi
ddundtor sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul.
Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.
Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sdnatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile vé rugam sa deconectati imediat
aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocatd; dacd o faceti, s-ar putea sa se producd un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectdnd indicatiile pentru siguranta.

Cauze posibile pentru aceasta pot fi:

- Agdtarea in piesa de prelucrat

« Penetrarea completd in materialul de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusd poate sd devind fierbinte in timpul utilizarii.

B AVERTISMENT
Pericol de ardere!

«la schimbarea sculei

« la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functiondrii
masinii.

(and se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grijd sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentdri grave si stricaciuni.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate.

Téieri de adancime fard efectuarea prealabild a unei gauri sunt
posibile cu materiale moi (lemn, materiale ugoare de constructii
pentru pereti). Materialele mai dure (metale) trebuie intai sa
fie perforate cu 0 gaura care corespunde dimensiunii lamei
ferdstraului.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
sinu i ardeti. Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurdtor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcdtoare System M18 pentru incdrcarea acumu-
latorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarctoarele i pastrati-le
numai in incdperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumula-
tor, spdlati imediat cu apd si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de incendiu, ranirea perso-
nalului si deteriorarea produsului din cauza unui scurtcircuit, nu
imersati niciodatd dispozitivul, blocul de baterii sau incarcatorul in
fluide sinici nu permiteti patrunderea fluidelor in acestea. Fluidele
corozive sau conductive, cum ar fi apa de mare, anumite substante
chimice industriale si indlbitorul sau produsele cu continut de
indlbitor etc. pot provoca scurtcircuitul.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Magina se poate combina cu diverse scule si se preteazd pentru
urmatoarele lucrari:




Ro

Cu cap de slefuit tip delta: pentru slefuirea suprafetelor din lemn,
metal sau plastic.

Cufoaie de ferastrdu segmentata: pentru tdierea la nivel a lemnului
si plasticului.

Cu foaie universald: pentru prelucrarea lemnului.

Montarea si conectarea la alimentarea electrica

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastrd pentru service / garanti

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Va rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau directla Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie
reincdrcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la cdldurd sau radiatie
solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incdrcdtor dupd incdrcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incdrcare de cca.
30%-50%.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie anti-
suprasarcind, care protejeazd acumulatorul impotriva
supraincdrcdrii sifi asigurd o duratd indelungata de viatd. In cazul
unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic al acumula-
torului decupleaza masina in mod automat. Pentru continuarea
lucrului, magina trebuie decuplata si apoi cuplata din nou. Dacd
magina nu porneste, este posibil ca bateria de acumulatoare sa fie
descdrcatd, trebuind reincarcatd in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

« Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

« Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai

de cdtre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistatin mod competent.

Urmdtoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate siizolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sd nu poatd aluneca in altd
pozitie in interiorul ambalajului sdu.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si
transport cu care colaborati.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ca produsul descris in capi-
tolul ,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale
directivelor

2011/65/UE

2014/30/UE

2006/42/CE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate :
EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
(had,
v

Alexander Krug / Managing Director

Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicd.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Romana
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

PP

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

'y
v

Va rugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtati manusi de protectie!

Q03

Ny Cursain gol
V  Tensiune

— == Curentcontinuu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind
impreund cu degeurile menajere. Aparatele electrice si
acumulatorii se colecteaza separat si se predau la un centru
de reciclare, in vederea elimindrii ecologice. Informati-va
dela autoritdtile locale sau de la comerciantii acreditati in
legdtura cu centrele de reciclare si de colectare.

c E Marcd de conformitate europeand

@ Marcd de conformitate ucraineand

001

[ H [ Marca de conformitate eurasiatica

Marca de conformitate britanicd
cA

Romana

1@



TEXHUYKU NOAATOLN M18 FMT

NoBeKkeHameHcKn anat

Ipou3sopeH 6poj 48333801...
...000001-999999

Bontaxa Ha 6aTepujata 18V

TexuHa cnopes ENTA-npouenypata 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg

Aron Ha ocyunuparbe neBo/aecHo 2,1°20°

[lenta-6pycunka 6poj Ha ocyunaLum Npu Npasex of 10000-20000 min*

lpenopayaHa TemnepaTypa Ha 0koNHaTa 3a paboTa -18°C... +50°C
M18B...

lTpenopayanu KomnneTn akymynatopcku 6atepun MI8HB..

lTpenopayanu nonHauu M12-18..., M1418C6

WNHpopmauuu 3a Gyyasara

113mepeHuTe BpeAHOCTY Ce oApeaeH cornacHo craHaappot EN 62841. A-oueHeToTo HUBO Ha byuaBa Ha anapatoT TUNMYHO U3HeCyBa:

Hugo Ha 3ByueH npuTncok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 79,41 dB(A)

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A)) 90,41 dB(A)

Hocre WTnTHYK 3a ywm.

WNudopmanun 3a Bubpauun

BKynHu Bubpauumcku BpegHoCT (BEKTOPCKM 36Mp Ha TpUTe HacOKM) npecmeTay cornacHo EN 62841.

Bubpauucka emmnciona BpesHocT ah*

JleHTv 0f XapTuja 3a LUMUprNatbe 3,37 m/s?

Hecuryproct K 1,50 m/s?

Apeo 521 m/s?

Hecuryproct K 1,50 m/s?

* co uct bimetal, ronemuna 81x34x 1,25 mm

NPEAYNPEQYBAIbE!

HuBOTO Ha BGpaLLWY M eMucuja Ha GyyaBa AaiEHI BO 0BO]j MHGOPMATUBEH JINCT C& U3MEPEHU BO COTNIACHOCT CO CTaHAAPAN3MPaH METOA
Ha TecTupatbe JafeH Bo EN 62841 1 Moxe Aa ce KOpuCTaT 3a CopeyBatbe Ha eieH eNieKTPUUeH anar co Apyr. Tue nCTo Taka Moxe fa ce
KOpUCTAT NpU NPBIYHA NPOLIEHKA HA U3NOXKEHOCT.

HasesieHoTO HMBO Ha BMOpaLMK 1 emucuja Ha byyasa ja npeTcTaByBa raBHaTa NpuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaToT ce KOPUCTH 3a
NOVHAKBY NPUMEHH, CO MOUHAKOB Npubop U NOLLO ce 0APXKYBa, BUGPaLMMUTE v emucujaTa Ha byyaBa MOXe Aa Ce pa3nuKyBaar. Toa
MOXe 3HaUUTeNHO J1a FO 3r0ofIeMI HUBOTO Ha U3M0XKEHOCT MPeKy LiennoT paboTeH nepuog.

IpoweHKa Ha HUBOTO Ha U3N0XEHOCT Ha BUOPaLmu 1 6yyasa Tpeba MCTO Taka Aa ce 3eMe NpeABUZA KOTa e UCKNYYeH anaToT Wav Kora e
BKITy4eH, HO He BPLUIW HIKaKBa paboTa. Toa Mose 3HauNTeNHO J1a FO HaMany HUBOTO Ha U3NOXKEHOCT MPeky LiennoT paboTeH nepuog.

YTBpAETE JONONHUTENHY Ge36eAHOCHM MepKY 32 a Ce 3aLUTUTV 0NepaTopoT 0f edeKTUTe Ha BUGPALMMATE /i ByuaBara Kako Ha np.:
0APXKYBajTe r0 ANaToT M NPUBOPOT, paLieTe Heka BIt GUAAT TONAN, OpraHu3aLmja Ha paboTHUTE Wwem.

HoceTe WTuTHUK 3a ywu. BinjaxueTo Ha byka Moxe Aa npean3Buka rybere Ha ceTunoTo 3a Cyx.
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OnucHa ypepot

LED

Pauka 3a oTknyuyBare

lpeknHyBau 3a BKnyuyBatbe / nCknyuyBatbe
batepuja

MNoctaByBatbe bp3uHa

BHatpewwHa npupabhuua

Apantep

bonT 3a gopatoum

©OOGEOEO

ﬂ MPEAYNPEAYBAILE

Mpouutajte rn cute 6e36eAHOCHN HaNOMeHN, yNaTCTBa,
LpTeXN U NoaToLy, KONLITO r1 o6uBaTe 3aeiHO CO
ypeporT. KoKy He rv nounTyBate CliefiHUTe ynaTcTBa, MoXe Aa
Ji0jAe A0 eneKTPUYEH yAap, A0 NOXap W/unu 10 TEWKI NOBPeAy.
CouyBajre ru cute 6e36e4HOCHM yNaTCTBA M MHCTPYKLWN 3@
BO MAHNHA.

A\ YNATCTBO 3A YNIOTPEBA 3A NOBEKEHAMEHCKM AJIAT

[DlpKeTe ro eneKTPUYHNOT anaT 3a M3[afeHUTE NOBPLUMHN
npy U3BeAyBakbe Ha onepavLyun Npy Kou anaToT 3a ceyere
MOXKaT Aia A0jAaT BO KOHTAKT CO CKpUEHM XuLM. KOHTaKT

€0 XL NI0/] HAMOH UCTO TaKa Ke HanpaBu NPOBOAHMLY OF
MeTa/HUTe AeNOBU 1 OHOj KOj pakyBa co anaToT Ke JJoXMBee
CTpYeH ypap.

KopucTteTe Knemu unu Apyr NpakTuyeH HaumH 3a
npuLBpPCTYBakbe Ha NpeAiMeToT WTo ce 06paboTyBa 3a
cTabunna noBpuwmHa. lpyu Apxetbe Ha NPeAMETOT BO paKa v
MOTAPEH Ha TeNOTO Toj @ HecTabuNeH, LWTo MoXe Aa AOBEAE A0
rybetbe KoHTpona.

Ocranaty 6e36eHOCHM 1 paGOTHYM ynaTcTBa

Ynotpebysajre 3awTutHa onpema. lpu pabota co mawuHata
110CTOjaHO HOCETe 3aWTUTHY oumna. (e NpenopauyBa 3aWTUTHA
06n1eKa KaKo: Macka 3a 3alUTUTa 0Z MPaLLNHA, 3aLUTUTHI
paKaBuLy, LBPCTI YEBAV LUTO He Ce NM3raaT, KaLura 1 3awTuTa
3ayuwm.

MpwwHaTa Koja ce c03AaBa NP KOPUCTEHE HA OBOj anaT MOXE Aa
6uge wretHa no 3apasjeto. He ja Banwygajre. Hocete cooppetHa
3alTMTHA Macka.

He cmear aa 6uaar 06paboTyBanm MaTepujani Kou LTO MOXaT Aa
r0 3arpo3at 34pa.jeTo (Ha np. a3bect).

[lokonky ynotpe6yBaHoTo opyAue ce 610KMpa, MoUMe BefHALL
£a ce ucknyyv anapatot! He ro BknyyyBajTe anapatot noBTOPHO
ZLozeka ynoTpebyBaHoTo opyzue e 6110KupaHo; nputoa u moxeno
72 AojAie A0 NOBPATEH Y/Aap CO BUCOK MOMEHT Ha peakuuja.
VicnuTajTe n oTCTpaHeTe ja npuumMHaTa 3a 6nokupameTo Ha
ynotpebeHoTo opyAue UMajKu rv BO NpeABUA HANOMEHUTE 33
6e36eHOCT.

MoxXHU npuunHm 3a Toa MoXe Za buaaTt clegHuTe:

+ 3aKaHTyBatbe BO NapyeTo Koe LTo ce 06paboTysa

« KplUetbe Ha MaTepujanoT Lo ce 06paboTysa

« [peonToBapyBarbe Ha eNeKTPUYHOTO OpyAVe

He dakajre Bo MalunHaTa Kora paboTy.

yl'lOTpEﬁEHOTO OpyAue 3a Bpeme Ha NPUMEHaTa MoXe Aia (TaHe
MHOTY XeLlKo.

B NPEAYNPEAYBAE
OnacHoct og n3ropeHuuu!

« IV MeHyBatbe Ha OpyAMeTo
« PV (TaBatbe Ha anapaToT Ha (TpaHa

MpalunHaTa i CTPYroTUHITE He CMeaT Aa e 0ACTPaHyBaar AoAeKa
€ MaLuuHaTa pabotu.

Kora pabotute Ha suz0BM, TaBaH UM NOJ BHUMaBajTe Aa rn
u3berxete eNeKTPUYHUTE, FacHUTE 11 BOJOBOLHU MHCTANALMu.

06e36epeTe ro npeMeTOT Koj WTO ro 06paboTyBate co Hanpasa 3a
HanoH. Heobe36epeHn napumba Ko o ce 06paboTyBaat Mmoxar
[a Npefin3BINKaaT TELUKM NOBPEAY U OLUTETYBakba.

He KopucTeTe cKplueHy unv u306auueHn ceynna.

Y60aHu pe30Bi 6e3 NPETXOAHO AyNuetbe ce BO3MOXHY Kaj MeKi
matepujanu (ApBo, NecHy rpaaexHin Matepujani 3a suposn). Kaj
nowBpCTM MaTepujany (MeTanu) Mopa NPBUH Aa Ce HanpaBy aynka
Koja Ke 0AroBapa Ha MMeH3ujaTa Ha nunata.

/13BapeTe ro 6atepuckuoT CKNON Npej 0TNOYHYBakbE HA KaKoB U Ad
€ 3a(aT Bp3 MalLMHaTa.

He rut ocTaBajre uckopucteHute 6atepun Bo JOMALIHNOT OTNAA U
He ropeTe ru. uctpuéytepute Ha Munsokm ru cobupaart crapute
6atepun, co LUTO ja LUTUTAT HaLLaTa OKONMHA.

He ru uyBajte 6atepunTe 3ae/iH0 CO MeTanHu NpeAMeTH (PU3NK 04
KpaTokK cnoj).

MeTanHu napuntba He cMeaT Aa HaBne3aT BO AENOT 33 NONHeHE Ha
6atepuja (pU3nK 0f KpaToK Cnoj).

Kopuctete ucknyunso Cucrem M18 3a nonerse Ha batepuv og
M18 cuctem. He kopucrete batepum o Apyr cuctem.

He rin oTBOpajTe HacMnHo 6aTepumTe U NONHaYNTE, U YyBajTe TU
€aMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe r1 MoCTojaHo CyBU.

Kncenunata op owTeTeHuTe 6atepumnte Moxe Aa ucteye npu
eKCTpemeH HanoH uv Temnepatypu. JOKONIKY AojAeTe BO KOHTaKT
€0 UCaTaTa, U3MujTe Ce BejHall CO canyH 1 BoAa. Bo cnyyaj Ha
KOHTAKT €O 0uMTe NNaKHeTe rv y6aBo Hajmanky TOMUHYTH 1
33/,0MKUTENHO OfieTe Ha NeKap.

NPEAYNPEQYBALE! 3a fa ro Hamanute pusnKoT 04 noxap,
MoBpeAa 1 OLUTETYBaHE HA NPOM3BOAOT NOPAAN KPATOK CMoj,
ypenoT, 6atepujaTta Unu NONHAYOT HEMOjTE HUKOTALU A T1
noTonyBaTe BO TEYHOCT U He JO3BONYBajTE BO HUB ia NPOApe
TeyHocT. Kopo3uBHYM MNK eNeKTPOCNPOBOANNBY TEUHOCTH,
KaKo LUTO ce MOPCKa BOAQ, OAPeieHI MHAYCTPUCKM XeMUKanum
1 u36enyBauKm CpeACTBa UM NPOU3BOAY LUTO COAPXKAT
n3benyBauku CpeAcTBa U CN., MOXAT A NpeAu3BUKaaT KpaTok
noj.
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CNEUMOULIUPAHN YCTOBU HA YNOTPEBA

0Baa MaLLMHa MOXe Aa Ce KOMOUHMPA CO Pa3NUYHI SOZATOLM U €
M0roAHa 3a criegHuTe pabotu:

(o penTa-rnaBa 3a MasHetbe: 3a MasHetbe NoBPLUMHY 0 APBO,
MeTas 1 naacTuka.

(0 CerMeHTUPaYKM INCK 3a MANIEHbE: 33 NUAEHE Ha NOBP3aHN
MOBPLUMHY 04 APBO U NAACTHKA.

(o yHuBep3aneH UCT: 3a 06paboTka Ha ApBo.

MoHTaXa v NpUKNyYyBatbe Ha HanojyBatbe

OPXYBAIE

Kopuctete camo Milwaukee opatoun v pesepHu enosu.
[JloKonKy Hekou 07 KOMMOHEHTHUTE KoY He Ce ONuLIaHK Tpeba
A buaat 3ameHeTw, Be MonvMe KOHTaKTUpajTe v cepBUCHUTE
areHTu Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTata Ha aapecu).

[lokonky e noTpe6Ho MoXHO € Ja 6uze HabaseH eTaneH npukas
Ha anatot. Be MonMme HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKAOT KaKo 1
TUNOT Ha MALUUHA Koj e 0TNeuaTeH Ha eTUKeTaTa U nopavajre ja
CKILATa Kaj IOKAMHUOT 3aCTaNHUK N ANPEKTHO Kaj:

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

BATEPUU

batpuuTe Kou He 6bune KOPUCTEHU noAonro Bpeme Tpe6a face
HanonHat npea yn0Tpe6a.

Temnepatypa noucoka og 500C (12200) ro HamanyBaaT TpaerweTo
Ha 6aTepuute. 36erHysajTe nogonro U3NoXyBarwe Ha 6atepunte
Ha BUCOKIN TeMNepaTypy nu CoHLLe (PU3NK 0f NperpeBatbe).
Knemute Ha nonHayoT u batepuute Mopa aa buaaT uMcTu.

3a onTumanen paboteH Bek 6aTepuuTe Mopa Aia ce HanonHat
LienocHo no ynotpeba.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha TPaetbe, anapaTuTe Nociie HUBHOTO
nonHetbe Tpeba Ja 6uzaT M3BaZeHn of aNapaToT 3a NoNHekbe Ha
batepuute.

Bo cnyuaj Ha cknagupatbe Ha 6aTepujata nogonro oa 30 AeHa:

AKymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa og npubauxHo 27°Cu
Ha CyBO MecTO.

AxymynaTopoT Aa ce cknagmpa Ha npubanxxo 30%-50% o
€0CT0j6aTa Ha HaNOHeTOCT.

SALITUTA O NPEONTEPETYBAIE HA BATEPUJATA

batepuckoTo nakyBatbe e onpemeHo Co 3aLTuTa

01 NPeoNToBapyBatbe LLTO ja WTUTK GaTepujata oA
npeonToBapyBatbe u 06e36eaysa gonr paboteH sex. Mpu
€KCTPEMHO BUCOK CTENEH Ha yNoTpe6a, eNleKTPOHMKaTa Ha
6aTepujaTa aBTOMATCKM ja MCKNYYyBa MaluMHaTa. 3a Aa
MPOAOIKUTE CO paboTa UCKNyyeTe ja MaLLMHATA U BKAyYeTe ja
MOBTOPHO. JlOKOJIKY MalLMHATa He Ce BKNYYM NOBTOPHO, MOXKHO €
6aTepuckoTo NakyBatbe Aa e ucnpasHeto. Toraw Toa ke Mopa Aa
6uae HanoaHeTo BO anaparoT 3a NoHetbe.

TPAHCMOPT HA INTUYM-JOHCKU BATEPUU

JUTyMM-joHCKITe BaTepun NoAnexaT Ha 3aKOHCKUTe 0ApeAty 3a
TPaHCNOPT Ha ONacHM MaTepum.

TpaHcnopToT Ha 0BMe 6aTepun Mopa Aa ce BpLUK COrNacHo
NOKaNHUTE, HALNOHANIHUTE U Mef'YHApOAHUTE NPONUCA 1 0APeatu.
« ToTpoLuyBauuTe Ha 0BYe 6aTepUM MOXKe A1 BPLUAT HENpeyeH
MaTeH TPaHCMOPT Ha MCTUTE.

+ KomepumjanHuoT TpaHCMOPT Ha NUTUYM-jOHCKI baTepum 04
(TpaHa Ha LuneuTepcki NpeTRpujaThja NOANEXHN Ha 0fpesouTe
33 TPAHCNOPT Ha onacHu MaTepuuin. loAroToBKuTe 3 WneauLmja
1 TPaHCNOPT Tpeba Aa r1 BpLLAT UCKNYYMBO COOABETHO 0OyUeHM
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba Aa bupe CTpyuHo HaarneyBaH.

Mpy TpaHcnopToT Ha 6aTepum Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha ClleHOTO:
« OcurypajTe ce ieka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHI 1 U30NUPaHN, @
CeT0 T0 CO LieN Aa ce U36erar KpaTku cnoesu.

- BuumaBaje fa He fojae o M3MecTyBatbe Ha baTepunTe BO
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHN AW NPOTEYEHU IUTHYM-
jOHCKN 6aTepun.

3a NoHaTaMOLLHM MHCTPYKLWY o6paTeTe ce Ao BaweTo
LuneAMTEPCKO NpeTnpujaTue.

EY-AEKNAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Moz LenocHa MYHa 0AroBOPHOCT U3jaByBaMe fieka Npon3BoaoT
onuwaH Bo ,TexHNuKM noaatoum” e Bo c006pazHoCT co cuTe
PeneBaHTHU NPONKUCU Of ANPEKTUBUTE

2011/65/EU

2014/30/EU

2006/42/EC

W [ieKa ce NpUMeHeTU CneiHUTE XapMOHM3MPaHU CTaHAapan :

EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
/
;@nm{

Alexander Krug / Managing Director

OnoNHOMOLLTEH 3a COCTaBYBakbE Ha TEXHUUKATA JOKYMeHTaLmja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHWE! PEAYNPEZYBAE! OMACHOCT!

/138apeTe ro 6atepuckuoT CKNON Npes 0TNOYHYBakbe Ha
-| KaKoB 1 a e 3adaT Bp3 MalLKHaTa.

Be Moume npes Aa ja CTapTyBare MawumMHata 06pHeTe
BHUMaHMe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

pakasuum.

‘ CeKoraLu npu KOpUCTeH€ Ha MaLLMHaTa HoceTe

Hocete pakasuuy!

Ny YiapeH MOMEHT Npu He ONTOBAPEHOCT (Ha CNoBOAHO)

V  Hanou

=== MWcrocmepHa cTpyja

EnekTpuuHuTe anapatv u 6atepuuTe LWTO Ce NONHAT
He cMeaT /ja Ce GpNaT 3ae/HO CO JOMALLHIOT 0TNaj.

EnekTpuynmTe anapatv u 6atepunte Tpeba Aa ce cobupaat
0AZ1eNHO 11 1a Ce OHECaT BO COOABETHINOT MOTOH 3apai
HUBHO (pnatbe BO CKNajl CO HayenaTa 3a 3aluTuTa Ha
okonmHara. idopmupajre ce kaj Bawuute mectu cnyx6u
WV Kaj Cnewynjann3npaninoT TproBekin NpeTCcTaBHuK, Kade
1IMa TaKBY MOTOHM 3 PeLyKNaxa 1 CoBUpHM CTaHNLM.

C E EBponcka 03Haka 3a coobpasHocT

|
@ YKpanHcka 03HaKa 3a c00bpazHocT

001

E H [ EBpoasucka o3Haka 3a COOGpa}HO(T

UK
bpuTaHcka 03Haka 3a coobpasHocT
cA p! p
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH
YHiBepcanbHuil iHCTpymMeHT

Homep Bupoby

M18 FMT

48333801...
...000001-999999

Hanpyra 3HiMHoi akymynaTopHoi 6atapei

18V

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah... 12,0 Ah) 1,6kg...2,7kg
KyT KonuBaHHs niBopyy/npasopyy 21°72,1°
JlenbTa-wnigyBanbHa MallvKa, KiNbKICTb KONMBaHb Ha XoNoCTX 06epTax 10000-20000 min*
TemnepaTypa HaBKONMLLIHLOTO CePeAOBULLA, PEKOMeHA0BAHA ANA ekcnayaTauil -18°C... +50 °C

. M18B...
PekomeHz0BaHi akymynaTopu MI8HB..
PexomenzoBaHi 3apaaHi npucTpoi M12-18..., M1418C6
Indpopmauia npo wym
BumipaHi 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841, PiseHb Luymy “A” npunagy CTaHoBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:
PiBeHb 3ByKoBoro TUcKy (moxunbka K =3 ab(A)) 79,41 dB(A)
PiBeHb 3ByKoBoI noTyHoCTi (noxn6Ka K = 3 ab(A)) 90,41 dB(A)
BukopucToByBaTy 3ac061 3aXUCTY OpraHiB ciyxy!
Indpopmauisa wopo Bibpauji
CymapHi 3HaueHHA BibpaLii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HanpAMKIB), BCTaHOBAeHi 3rigHo 3 EN 62841.
3HaueHHA Bibpavii ah*
LUinidyBaHHA 3 HAXAAYHUM Nanepom 3,37 m/s?
noxuoka K = 1,50 m/s?
TunAHHA fepesuHn 5,21 m/s?
noxuoka K = 1,50 m/s?

* 3NUNKOBMM NonoTHom bimetal, po3mip 81x34x 1,25 mm

NONEPEAMKEHHA!

3anBneHi 3HaueHHsA LIYMOBOr0 BUNPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LiboMy iHdopMaLiitHoMy apKyLui, 6yno BUMipAHO BiANOBiAHO A0
CTaH[apTU30BaHOro BUNPOOYBaHHA 3rifHO 3 EN 62841 Ta M0OXKYyTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NOPIBHAHHA OJHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLUINM.
BoHu TakoXx Moy Tb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA NONEPEAHbOI OLHKY PiBHA BIIMBY Ha OPraHi3m.

Bka3aHi 3HaueHHA BibpaLlii Ta LWyMoBOro BUNPOMiHKBAHHA AilicHi ANA 0CHOBHMX 061acTell 3aCTOCYBaHHA iHCTPyMeHTa. Ko
iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETbCA B iHLLIMX 0671aCTAX 3aCTOCYBAHHA UM 3 iHILNM NpUnapAAam abo He MPOXOAUTD HanexHe 06CNYroBYBaHHS,
3HaueHHs BibpaLii Ta LIyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHA MOXYTb Bifpi3HATMCA. Lie Moxe CyTTeBO 36inbLUNTY piBeHb BNANBY Ha OPraHiam
NPOTArOM 3arabHoro nepioay po6otu.

Mlip yac owiHkK piBHA BNAMBY BibpaLii Ta LIYMOBOr0 BUNPOMIHIOBAHHA Ha OpraHi3m TakoX HeobXiAHO BpaxoByBaTH Nepioam, Konn
iHCTPYMEHT BUMKHEHO, YW KO BiH NPALIIoE, ane GaKTUYHO He BUKOPUCTOBYETHCA ANA BUKOHAHHA Po6OTH. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3UTH
piBeHb BNAWBY Ha OPraHi3m NPOTAroM 3aranbHoro nepiogy po6otu.

Bu3HauTe pofaTKoBi 3aX0AN ANA 3aXMCTY onepaTopa Bifl BNAMBY BibpaLii Ta/abo wymy, Hanpuknaa, 06CnyroByBaHHA IHCTPyMeHTa Ta
iloro npunapas, 36epiraHxa pyk y Tenni, opraizavia rpagiis po6otu.

Kopucryiiteca 3acobamm 3axucty oprasis cayXxy. BnauB wymy Moxe CipuunHUTI BTpaTy CIyXy.
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Onucnpucrporo

(BiTnogion

BaXib ANA po3610KyBaHHA
Bmukau/Bummkay
AkymynaTopHa baTapes
HanawryBaHHa WemnaKkocTi
BHyTpilwnili pnaxeub
Apantep

bont AnA akcecyapis

©OOGEOEO

ﬂ MONEPEQXEHHA

O3HailomTecs 3 ycima BKasiBKamu LO/0 TexHiku 6e3neku,
iHCTpYKLiAMY, inlocTpauiamu Ta BigomocTAMY, Wo 6yno
HajiaHo pa3oMm i3 npunapom. HeoTpuMaHHA HaBeieHuX Aani
IHCTPYKUII MOXe CMIPUYNHUTM YPAXKEHHSA eNEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexy Ta/abo TAXKi TpaBMM.

36epiraitTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKn 6e3neKn Ta iHCTpyKujii
Ha MailbyTHe.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKV BE3NEKM 1A YHIBEPCATIbHUIA
IHCTPYMEHT

Nip yac BUKOHAHHA POGIT TPUMaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT
3a i30M1b0BaHi NOBEPXHi PyKOATOK, AKLLO BCTaBHMIA
iHCTPYMEHT MOXKe HaTpanuTyH Ha NPUXOBaHi eneKTPUYHi
RiHii. KoHTaKT pixyuoro iHCTPYMeHTY 3 NiHi€to nig Hanpyroto
MOXe CIPUATI BUHUKHEHHIO HaNPYryl Ha MeTanesux eTanax
npunagy Ta Npu3BeCTH A0 ypaxeHH eNeKTpUYHIM CTPYMOM.

[inA 3aKpinneHHA Ta NiATPUMKMN 3aroToBKM Ha CTabinbHii
nnaTgopmu BUKOPUCTOBYIiTe 3aXKnMu a6o iHwi cnelianbHi
3aco06u. He TpumaliTe 3aroToBKy pyKolo Ta He npuTUCKaiiTe ii 4o
Tynyby, TOMy Lo Lie HecTabinbHi Gikcavia, i B MoXeTe BTpaTUTI
KOHTPOIb.

[lopaTkoBi iHCTPYKUi 3 TeXHiKn 6e3neku Ta ekcnnyaTauii

BukopucToByiite iHauBiayanbHi 3acobu 3axucty. Mig vac
Po60TY 3 MaLLNHOK 3aBXAM HOCUTU 3aXUCHi OKYNApU. Pagumo
BUKOPUCTOBYBATI 3aXUCHUIl OAAT, AK HANPUKNAA MACcKy AnA
3aXUCTY Bifl MUY, 3aXUCHI pyKaBULL, MiLiHe Ta HEKOB3He B3yTTA,
KacKy Ta 3ac06M 3aXnCTy OpraHis cnyxy.

Mun, wo yTBOPIOETLCA NiA Yac poboTy, YacTo OyBae WKiANMBUM
ANA 30pOB’A; BiH HEe NOBUHEH NOTPANNATY B opraHiam. Hocutu
BiANOBIAHY MACKy ANA 3aXUCTY Bif NUAY.

He moxHa 06pobnaTi MaTepianu, Hebesneyri AnA 340poB‘a
(Hanpuknag, a3bect).

[pu 6nOKyBaHHi BCTaBHOIO IHCTPYMEHTY HeraiiHo BUMKHYTI
npunaa! He BMuKaiiTe npunag, AKILO BCTaBHUIA IHCTPYMEHT
33610K0BaHMWIA; NPY LibOMY MOXe BUHUKATI Bifi;aua 3 BUCOKMM
3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HaumMTV Ta yCyHYTU NPUYMHY
6n0KyBaHHA BCTAaBHOTO IHCTPYMEHTY 3 ypaXyBaHHAM BKa3iBOK 3
TeXHiKu be3neku.

MpuunHoto moxe byTu:

« Mepekic B 3aroToBLj, o 06po6AAETHCA

« MpobuBaKHa 06pobntoBaHOro Matepiany

« [lepeBaHTaXeHHA eNeKTPOIHCTPyMeHTa

YacTvH Tina He NOBUHHI NOTPANATY B MALLMHY, KO BOHA
npavoe.

BcTaBHuMiA iHCTPYMEHT MO3Xe HarpiBaTuca nif yac po6otn.

ﬂ MONEPEAMXEHHA
Hebe3nexa oniky!

« 1PV 3aMiHi IHCTPYMEHTY
« NIpY BiAKNaZaHi npunagy
He Mo>Ha BAanATYH CTPy>KKy ab0 ynamKi, KoM MaLLHa NpaLiioe.

Mig yac poboTm Ha cTiHax, cTenax abo nianosi3gepraTy yBary Ha
eneKTPUYHi kabeni, ra3oBi Ta BOAONPOBIAHI NiHil.

3adikcyBaTy 3aroTOBKY B 3aTUCKHOMY NPUCTPOi. Hesakpinneri
3aroTOBKY MOXYTb NPUBECTU [0 TAXKIX TPABM Ta NOLIKOAKEHD.

MunKoBi NonoTHa 3 TpilLMHaMm abo AedopmoBaHi ANUCKN
BMKOPUCTOBYBATM He MOXHa!

[TUNAHHA 3 3aHYPEHHAM MOXNMBE TiNbKK ANA M'AKMX MaTepianis
(nepeBuHa, nerki bynisenbHi Matepianu AnA CTin), AnA TBEPAiLLNX
martepianis (MeTanu) Heo6XiAHo BUKOPUCTOBYBATY OTBIp, AKMIA
BifANOBiZa€ MUNKOBOMY NOJIOTHY.

Mepep 6yab-AKuMU pO6OTaMI Ha MALLNHI BUAAHATY 3MIHHY
akymynatopHy 6atapeto

BinnpauboBaHi 3HiMHi akymynAaTopHi 6atapei He MOXHa KuaaTu
y BOroHb abo Bukuaaty 3 nobytosumu Biaxopamu. Milwaukee
NPONOHYE yTUNi3aLilo CTapuX 3HIMHUX aKyMyNATOPHUX 6aTapei,
6e3neyHy AnA AOBKINNA; 3BePHITLCA A0 CBOTO Aunepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei pa3om 3 MeTanesumu
npeameTamu (Hebe3neka KopoTKOro 3aMUKaHHS).

B ri3fo 3apaaHoro npucTpoto, Ake npusHaueHe ans
BCTaHOBNEHHA 3HIMHOI aKyMynATOPHOi 6aTapel, He NOBUHHI
noTpannATY MeTanesi aeTani (Hebesneka KOPOTKOr0 3aMUKaHHA).

3HimMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemmn M18 3apagxatu

nuwwe 3apAAHUMU npuctpoamn cuctemmn M18. He 3apapxatu
aKyMynATOpHi 6atapei iHwux cuctem.

He BinKpuBaTy 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei i 3apagHi npuctpoi
Ta 36epiraTi ix nuLe B CyXux npuMilLeHHAX. beperti Big Bonoru.
Mpu eKcTpemanbHoMy HaBaHTaXeHi abo Npy ekcTpemanbHiit
Temneparypi 3 NOLKo/KeHOT 3MiHHOT aKyMynATopHoi baTapei
MO3e BUTIKaTW enekTponit. [lpu noTpannaHHi enekTponiTy Ha
LUKipy 0o HeraiiHo HeobXiAHO 3MUTH Bogol0 3 Munom. Mpu
NOTPANNAHHI B 0Yi i HE0OXiAHO HEraliHO PeTeNbHO NPOMUTH,
wwoHaiimeHwwe 10 XBUAVH, Ta HeraliHo 3BepHYTUCA A0 NiKapA.
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MONEPEAMEHHA! [Ins 3anobiranHs Hebe3newyi noxexi,
TPpaBMyBaHHA Ntofeid | NOWKOZXKeHHA BUPO6IB B pe3ynbTaTi
KOPOTKOr0 3aMUKaHHA He 3aHyproiiTe NPUCTpiil, akymynaTop abo
3apARHWIA NPUCTPIi y piAnHY Ta He JonycKaiiTe NOTPanNAHHA
pianHy BCepeaunHy npuctpois abo akymynatopis. KoposiiHi

i CTPyMONPOBIAHI PiMHN, TaKi AK CONOHMIA PO3UMH, NEBHI
NpoMUCIOBI XiMikaTy, BUGiNioBanbHI 3acobu abo NpoayKTH, Wo iX
MICTATb, MOXYTb NPU3BECTY [0 KOPOTKOT0 3aMUKAHHA.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

MaLumnHa moxe KOMBiHYBaTUCA 3 PI3HUMI HacAAKaMN i
NpU3HayueHa ANA HaCTyNHMX pobiT:

3 roniBKoto AenbTa-LwAidyBanbHOT MaLUIMKI: ANA NNOCKOTO
wnihyBaHHA AepeBuHN, MeTany Ta noniMepHoro Matepiany.

3 cerMeHTHUM NUNKOBUM IUCKOM: ANA NMUNAHHA AepeBUHM Ta
nosimepHoro matepiany ypiseHb

3 yHiBepcanbHUM NUAKOBUM AUCKOM: ANA 06po6KM AepeBuHu.

36ipka Ta MigKNIUEHHA A0 [KEPENa KUBJEHHsA

0BCNYroBYBAHHA

BukopucToByBaTy TinbKu KomnnekTytoui Ta 3anyactunn Milwau-
kee. [leTani, 3amiHa AKX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATI TiNbKN B
BiaAini o6cnyroByBaHHA KnienTi Milwaukee (38epHiTb yBary Ha
6pouuypy ,lapaHTif / agpecy cepBicHUX LieHTpIB").

Y pa3i HeobXifHOCTi MOXHA 3aNpOCUTU KpecneHHa 3
306paxeHHAM By3NiB MaLLWHW B NepCNeKTUBHOMY BUTAALI,
ANA UbOro NOTPi6HO 3BePHYTUCA B BaLLl BiAAiN 06C1yroByBaHHA
knieHTiB abo 6e3nocepeanbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3atu
TUN MALLMH Ta LWECTU3HAYHIIA HoMep Ha GipMoBiil Tabnnyui 3
AAHMMI MALLVHN.

AKYMYNATOPHI BATAPET

3HiMHy aKymynaTopHy 6atapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanaca
TPUBANWIi yac, nepes BUKOPUCTAHHAM HeobXiZHO NiA3apAAuTY.
Temnepartypa noxaz 50 °C 3MeHLye NOTYXHiCTb 3HIMHOI
aKyMynaTopHoi 6atapei. YHUKaTV TPUBaNOoro HarpiaxHa
COHAYHUMI NpOMeHAMM abo cucTemoto 06irpiBy.

3'eAHYBaNbHI KOHTAKTI 3aPAAHOTO NPUCTPOLO Ta SHIMHOT
aKyMynaTopHoi 6atapei noBUHHI byTv uncTumm.

[ins 3a6e3neyeHHA ONTUMANBHOTO CTPOKY eKcnyaTauii
aKymynaTopHi 6aTapei nicna BUKOPUCTaHHA HeoOXiAHO NOBHICTIO
3apaauTI.

[InA 3a6e3neueHHA MaKCUManbHo MOXANBOTO TePMiHY
eKcnnyaTavii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apaaki HeobxiaHo
BUAMATH 3 3apAAHOTO MPUCTPOIO.

Mpu 36epiraxHi akymynaTopHoi 6atapei noxap 30 AHis:
36epiraTit akymynaTopHy 6atapeto npu Temnepatypi npubnuzHo
27 °CB cyxomy micui.

36epiraTit akymynaTopHy 6aTapeto B CTaHi 3apAAKI NPUOAN3HO
30-50 %.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIJL
NEPEBAHTAXEHHA

AKyMynATOpHUit 6NOK OCHALLEHNIA 3aXMCTOM Bifl NePeBaHTaXEHHS,
AKWI 33XVLLAE aKyMYNATOPHY 6aTapelo Bif nepeBaHTaXeHHA i
3abe3neuye TpuBanuil TepMi ekcnnyaravii. Mpu Haa3BMYaiiHo
BeNNKIX HABAHTaXEHHAX eNeKTPOHIKa akyMynaTopHoi baTapei
aBTOMATUYHO BUMUKAE MaLLIMHY. [INA NPOAOBXKEHHA PO6OTI
BUMKHYTY i 3HOB YBIMKHYT! MaLLUHY. K10 MaLLWHa He
BMUKA€ETbCA, MOXKNNBO, PO3PAAKEHUIT aKyMYNATOPHUI 610K, itoro
Heo6XiHO 3HOBY 3apAANTY B 3apAAHOMY NPUCTPOI.

TPAHCMOPTYBAHHA NITIA-1I0HHUX AKYMYNATOPHUX
BATAPEH

Nirili-ioHHi akymynATopHi 6aTapel nignagatTs nig
3aKOHOMONOXEHHA NP0 NepeBe3eHHA Hebe3neyHx BaHTaxiB.
TpaHcnopTyBaHHA TakuX akyMynATopHUX 6atapeli NOBUHHO
Bif0yBaTMCA i3 LOTPUMAHHAM MiCLieBUX, HALOHANbHNX Ta
MiXHapOAHMX NPUNWCIB Ta NONOXeHb.

+ CNOXMBaYi MOXYTb 6e3 npobnem TpaHCNopTyBaTH Lji
aKymynaTopHi 6arapei no synuui.

« KomepuiliHe TpaHCNOPTYBAHHA NITif-IOHHUX aKYMYNATOPHUX
6atapeii ekcneAMTOPCHKMY KOMNAHIAMY Nignazgae nig
MONOXEeHHA NPO TPAHCMOPTYBAHHA Hebe3NeuHNX BaHTaxiB.
MlinrotoBKy A0 BiANpaBNeHHA Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3AiACHIOBATM BUKNIOYHO 0C06W, AKI NPOALLAY BiANOBiAHE
HaBYaHHA. Becb NpoLiec NOBMHHI KOHTPOMOBATH KBaNiikoBaHi
daxisui.

[lpu TpaHcnopTyBaHHI akyMynaTopHux baTapeil HeobXxigHo
J0TPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX AANi NYHKTIB:

« lepekoHaiiTeca B TOMY, L0 KOHTAKTI 3aXMLLEHi Ta i30/1b0BaHi,
11406 3an06irTv KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

- CniaikyiiTe 3a TUM, 106 aKymynATopHa 6aTapes He
nepemilLyBanaca BcepeAuHi ynakoBKu.

« MowkopxeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi 6atapei,
LU0 NOTEKNM, He MOXHa TPAHCNOPTYBATH.

[lnA oTpuMaHHA noAanbLuMx BKa3iBoK 3BepTaiiTech A0 CBOET
eKcneanuTopCbkoi KOMNaHii.
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CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C CAMBOJIHN

Mu 3aBnA€Mo Ha BnacHy BiANOBiAANbHICTb, L0 BUPI6, onucanmil
B, TeXHiUHUX AaHNX", BiANOBIAA€ BCIM 3aCTOCOBHUM NONOXKEHHAM
LVpEKTUBI

2011/65/EU

2014/30/EU

2006/42/EC

Ta HaCTYMHUM rapMOHi30BaHUM HOPMATUBHUM JOKYMEHTaM: :
EN 62841-1:2015

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2020-10-10
/)
ﬂwz

Alexander Krug / Managing Director
YNoBHOBaXeHMWIl i3 CKNaAaHHA TEXHIYHOT BOKYMeHTaLii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

YBATA!TIOMEPEXEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepes 6yab-akumm poboTamu Ha npunaai BUAHATH
3MiHHY akymynaTopHy 6atapelo.

YBaXH0 NpounTaiiTe HCTPYKLIt0 3 ekcnnyaTavii nepes
BBEJ\CHHAM NPUNagy B Ai0.

Mig yac pobOTIN 3 MALINHOIO 3ABXKAM HOCUTI 3aXHUCHI
okynapu.

HocuTu 3axucHi pykasuuil
CnoXvBaHa noTyXHicTb
Hanpyra

MocTifiHnii cTpym

Enektponpunagw, 6atapei/akymynatopu 3a6opoxeHo
YTUAI3yBaTV pa30M 3 N0OYTOBUM CMITTAM. EnekTpuuni
npunaau i akymynaTopi cnig 36upati oKpemo i 34aBatin B
CrnevjanizoBaHy KOMNaHito AnA yTUAI3aLii BiANoBiAHO A0
HOPM 0XOPOHY AOBKINNA. 3BepHITbCA 40 MiCLieBMX OpraHiB
ab0 0 BaLLOro Aunepa, o6 0TpUMaTin apeck NyHKTB
BTOPUHHOI Nepepo6Ky Ta NyHKTIB npuitomy.

YKP

C E €BponelicbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

@ YKpaiHCbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

001

E H [ €BP0a3iaTcbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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C n bpuTaHcbKuil 3HaK BiaNoBigHOCTI
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